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In this aliyah, we learn about the momentous Bris Bein HaBesarim, the Covenant Between the Parts, where Hashem promises

the land of Canaan to Avram's descendants. Avram is shown the future of his children, including the dark decree of the

Egyptian exile and the ultimate redemption with great wealth.

We then see Sarai, who has not yet been zocheh to children, giving her maidservant Hagar to Avram so they can build a

family. This leads to tension, Hagar's flight into the wilderness, her encounter with the malachim, and the birth of Yishmael.

Finally, Hashem appears to Avram at ninety-nine years old, changing his name to Avraham and preparing him for the mitzvah

of Bris Milah.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

ר יֹּאמֶ  וַ
And He said

יו לָ אֵ
to him

י נִ אֲ
I am

יְהוָה
Hashem

ר שֶׁ  אֲ
Who

יךָ הוֹצֵאתִ
brought you out

אוּר מֵ
from Ur

ים דִּ שְׂ כַּ
of the Chaldeans

ת לָתֶ
to give

ךָ לְ
to you

ת אֶ
—

ץ רֶ אָ הָ
the land

זֹּאת  הַ
this

׃ הּ תָּ  שְׁ  רִ לְ
to inherit it

פָּסוּק ב

Pasuk 2

ר יֹּאמַ  וַ
And he said

דֹנָי אֲ
my Lord

ה יֱהוִ
Hashem

ה מָּ  בַּ
with what

ע דַ אֵ
will I know

י כִּ
that

נָּה׃  שֶׁ  ירָ אִ
I will inherit it

פָּסוּק ג

Pasuk 3

ר יֹּאמֶ  וַ
And He said

יו לָ אֵ
to him

ה חָ קְ
take

י לִ
for Me

לָה גְ עֶ
a heifer

ת שֶׁ  לֶּ  שֻׁ  מְ
three-fold

ז עֵ וְ
and a she-goat

ת שֶׁ  לֶּ  שֻׁ  מְ
three-fold

ל יִ אַ וְ
and a ram

שׁ לָּ  שֻׁ  מְ
three-fold

תֹר וְ
and a turtledove

זָל׃ גוֹ וְ
and a young bird

״י שִׁ  רַ

עגלה
A heifer

משלשת.
threefold

ה שָׁ ל שְׁ
three

ים; לִ עֲגָ
heifers

ז מֶ רֶ
a hint

ה שָׁ לֹ  שְׁ  לִ
to three

ים, פָרִ
bulls

פַּר
the bull of

ם יוֹ
the Day of

ים וּרִ פּ כִּ הַ
Atonement

וּפַר
and the bull of

ם לֵ עְ הֶ
the hidden

בָר דָּ
matter

ל שֶׁ
of

וּר בּ צִ
the congregation

לָה גְ עֶ וְ
and the heifer

עֲרוּפָה:
whose neck is broken



״י שִׁ  רַ

ועז
And a goat

משלשת.
threefold

ז מֶ רֶ
a hint

יר עִ שָׂ לְ
to the goat

ה שֶׂ נַּעֲ  הַ
that is offered

ים נִ פְ בִּ
inside

י ירֵ עִ וּשְׂ
and the goats of

ין פִ מוּסָ
additional offerings

ל שֶׁ
of

ד עֵ מוֹ
the Festival

יר עִ וּשְׂ
and the goat of

את טַּ  חַ
the sin-offering of

יד: יָחִ
an individual

״י שִׁ  רַ

ואיל
And a ram

משלש.
threefold

ם שַׁ  אֲ
the guilt-offering of

אי דַּ וַ
certainty

ם שָׁ  אָ וְ
and the guilt-offering of

י לוּ תָּ
suspense

ה שָׂ בְ כִ וְ
and the ewe

ל שֶׁ
of

את טַּ  חַ
the sin-offering of

יד: יָחִ
an individual

״י שִׁ  רַ

ותור
and a turtle-dove

וגוזל.
and a young-pigeon

וֹר תּ
a turtle-dove

ן וּבֶ
and a young

נָה יוֹ
pigeon

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

:

פָּסוּק ד

Pasuk 4

ח קַּ יִּ וַ
And he took

לוֹ
for him

ת אֶ
—

ל כָּ
all of

לֶּה  אֵ
these

ר תֵּ  בַ יְ וַ
and he split

ם אֹתָ
them

ךְ וֶ תָּ  בַּ
in the middle

ן תֵּ  יִּ וַ
and he placed

ישׁ אִ
each

רוֹ תְ בִּ
his piece

את רַ קְ לִ
opposite

הוּ עֵ רֵ
its counterpart

ת אֶ וְ
and —

פֹּר  צִ הַ
the bird

לֹא
not

ר׃ תָ בָ
he split

״י שִׁ  רַ

ויבתר
And he split

אתם.
them

לַק חָ
he divided

ל כָּ
each

ד חָ אֶ
one

י נֵ שְׁ  לִ
into two

ים; קִ לָ חֲ
portions

ין אֵ וְ
and not

א רָ קְ מִּ הַ
the verse

א צֵ יוֹ
leaves

י ידֵ מִ
the hands of

, וּטוֹ שׁ פְ
its literal meaning

י פִ לְ
because

יָה הָ שֶׁ
that he was

ת כוֹרֵ
making

ית רִ בְּ
a covenant

וֹ מּ עִ
with him

מֹר שְׁ  לִ
to keep

תוֹ חָ טָ בְ הַ
his promise

יש הוֹרִ לְ
to give inheritance

יו נָ בָ לְ
to his children

ת אֶ
—

ץ רֶ אָ הָ
the land

יב תִ כְ דִ כְּ
as it is written

ם יּוֹ בַּ
on day

הוּא הַ
that

ת כָּרַ
made

ה'
Hashem

ת אֶ
—

ם רָ בְ אַ
Avram

ית רִ בְּ
a covenant

אמֹר לֵ
saying

ר, מֵ גוֹ וְ
and so on

ך רֶ דֶ וְ
and the way of

י תֵ וֹרְ כּ
makers of

ית רִ בְ
a covenant

לֵּק  חַ לְ
is to divide

ה מָ הֵ בְּ
an animal

עֲבֹר לַ וְ
and to pass

ין בֵּ
between

, יהָ רֶ תָ בְּ
its parts

ה מַ כְּ
like that

ר מַ נֶּאֱ  שֶּׁ 
which is said

ן לָּ  הַ לְ
further on

ים רִ עֹבְ הָ
who passed

ין בֵּ
between

י רֵ תְ בִּ
the parts of

ל גֶ עֵ הָ
the calf

ירמיה
Yirmeyahu

ל"ד
34

ף, אַ
so

אן כָּ
here

וּר נּ תַ
a furnace of

ן שָׁ  עָ
smoke

יד פִּ  לַ וְ
and a torch of

שׁ אֵ
fire

ר שֶׁ  אֲ
which

בַר עָ
passed

ין בֵּ
between

ים זָרִ גְּ הַ
the pieces

הוּא
it

לוּחוֹ שְׁ
was the messenger

ל שֶׁ
of

ינָה, כִ שְׁ
the Shechinah

הוּא שֶׁ
which is

. שׁ אֵ
fire

״י שִׁ  רַ

ואת
And —

הצפור
the bird

לא
not

בתר.
did he split

י פִ לְ
Because

וֹת מּ אֻ הָ שֶׁ
that the nations

לוּ שְׁ  מְ נִ
are compared

ים פָרִ לְ
to bulls

ים ילִ אֵ וְ
and rams

ים, ירִ עִ וּשְֹ
and goats

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

י בָבוּנִ סְ
encompassed me

ים פָּרִ
bulls

ים בִּ רַ
many

' גוֹ וְ
etc

תהל'
Tehillim

כ"ב
22

ר, מֵ אוֹ וְ
and it says

ל יִ אַ הָ
The ram

ר שֶׁ  אֲ
which

יתָ אִ רָ
you saw

ל עַ בַּ
possessor of

ם יִ נָ רָ קְּ הַ
the horns

י כֵ לְ מַ
are the kings of

י דַ מָ
Madai

ס וּפָרָ
and Paras

דניאל
Daniel

ח'
8

ר, מֵ אוֹ וְ
and it says

יר פִ צָּ הַ וְ
and the he-goat

יר עִ שָּׂ  הַ
the hairy

ךְ לֶ מֶ
is the king of

ן יָוָ
Yavan

שם
there

ל, אֵ רָ שְֹ יִ וְ
and Israel



לוּ שְׁ  מְ נִ
are compared

י נֵ בְ לִ
to young

נָה, יוֹ
doves

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

י נָתִ יוֹ
my dove

י וֵ גְ חַ בְּ
in the clefts of

ע לַ סֶּ  הַ
the rock

שיר
Shir

השירים
haShirim

ב'
2

ךְ, יכָ פִ לְ
Therefore

ר תֵּ  בִּ
he split

מוֹת, הֵ בְּ הַ
the animals

ז מֶ רֶ
a hint

יוּ יִּהְ שֶׁ
that they will be

וֹת מּ אֻ הָ
the nations

ים לִ כָּ
perishing

ים, כִ לְ הוֹ וְ
and going

ואת
and —

הצפור
the bird

לא
not

בתר
did he split

ז, מֶ רֶ
a hint

יוּ יִּהְ שֶׁ
that they will be

ל אֵ רָ שְֹ יִ
Israel

ין יָּמִ  קַ
existing

ם: לָ עוֹ לְ
forever

ה פָּסוּק 

Pasuk 5

ד יֵּרֶ  וַ
And descended

יִט עַ הָ
the bird of prey

ל עַ
upon

ים רִ גָ פְּ  הַ
the carcasses

ב שֵּׁ  יַּ  וַ
and blew away

ם אֹתָ
them

ם׃ רָ בְ אַ
Avram

״י שִׁ  רַ

העיט.
The bird of prey

הוּא
it is

עוֹף,
a bird

ל עַ
on

ם שֵׁ
account of

הוּא שֶׁ
that it

ט עָ
swoops

ף אֵ וֹ שׁ וְ
and pants

ל אֶ
after

לוֹת נְּבֵ הַ
the carcasses

טוּשׂ לָ
to swoop

י לֵ עֲ
upon

ל, אֹכֶ
food

מוֹ כְּ
like

ט עַ תַּ  וַ
and you pounced

ל אֶ
upon

ל לָ שָּׁ   הַ
the spoil

שמואל
Shmuel

א
I

ט"ו
15

:

״י שִׁ  רַ

על
Upon

הפגרים.
the carcasses

ל עַ
upon

ים. רִ תָ בְּ הַ
the pieces

ים גָרִ פְּ  הַ
the carcasses

ינָן מִ גְּ רְ תַ מְ
we translate

יָּא,  לַ פַּגְ
paglayya

א לָּ  אֶ
but

ךְ וֹ תּ מִ
since

לוּ גְּ רְ הֻ שֶׁ
they were accustomed

ם גֵּ רְ תַ לְ
to translate

"איש
each

" רוֹ תְ בִּ
his piece

ב יהַ וִ
and he gave

יָּא,  גַּ לְ פַּ
palgayya

לֵּף  חַ תְ נִ
was switched

ם לָהֶ
for them

בַת תֵּ
the word

יָּא  לַ פַּגְ
paglayya

יָּא,  גַּ לְ פַ לְ
to palgayya

מוּ גְּ רְ תִ וְ
and they translated

ים גָרִ פְּ  הַ
the carcasses

יָּא;  גַּ לְ פַּ
palgayya

ל כָ וְ
and anyone

ם גֵּ רְ תַ מְ הַ
who translates

ן כֵּ
so

ה, עֶ טוֹ
errs

י פִ לְ
because

ין אֵ שֶׁ
that there is not

יש קִּ הַ לְ
to compare

ים רִ תָ בְּ
pieces

ים, גָרִ פְ לִ
to carcasses

ים רִ תָ בְּ שֶׁ
for pieces

וּמוֹ גּ רְ תַּ
its translation is

יָּא,  גַּ לְ פַּ
palgayya

ים גָרִ וּפְ
and carcasses

וּמוֹ גּ רְ תַּ
its translation is

יָּא,  לַ פַּגְ
paglayya

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

וּל, גּ פִּ
pigul

מוֹ כְּ
like

וּל גּ פִּ
abhorred

הוּא
it is

ויקרא
Vayikra

ז'
7

' לְ
related to

פֶּגֶר:
carcass

״י שִׁ  רַ

וישב.
And he scared away

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

יבָה שִׁ  נְ
blowing

ה, חָ רָ פְ הַ וְ
and making fly

מוֹ כְּ
like

ב שֵּׁ  יַ
He causes to blow

רוּחוֹ
His wind

תה'
Tehillim

קמ"ז
147

ז, מֶ רֶ
a hint

יָּבֹא  שֶׁ
that will come

ד וִ דָ
Dovid

ן בֶּ
son of

י שַּׁ   יִ
Yishai

ם, וֹתָ לּ כַ לְ
to destroy them

ין אֵ וְ
but they do not

ין יחִ נִּ מַ
allow

תוֹ אוֹ
him

ן מִ
from

ם יִ מַ שָּׁ   הַ
Heaven

ד עַ
until

יָּבֹא  שֶׁ
that will come

ךְ לֶ מֶ
King

: יחַ שִׁ  מָּ  הַ
the Messiah

פָּסוּק ו

Pasuk 6

י יְהִ וַ
And it was

שׁ מֶ שֶּׁ   הַ
the sun

בוֹא לָ
about to set

ה מָ דֵּ רְ תַ וְ
and a deep sleep

לָה נָפְ
fell

ל עַ
upon

ם רָ בְ אַ
Avram

נֵּה  הִ וְ
and behold

ה ימָ אֵ
a dread

כָה שֵׁ  חֲ
of darkness

דֹלָה גְ
great

לֶת נֹפֶ
falling

יו׃ לָ עָ
upon him



״י שִׁ  רַ

והנה
and behold

אימה
a dread

וגו'.
etc.

ז מֶ רֶ
a hint

צָרוֹת לְ
to troubles

ךְ שֶׁ ח וְ
and darkness

ל שֶׁ
of

יּוֹת: לִ גָּ
exiles

ז פָּסוּק 

Pasuk 7

ר יֹּאמֶ  וַ
And He said

ם רָ בְ אַ לְ
to Avram

יָדֹעַ
knowing

ע דַ תֵּ
you shall know

י כִּ
that

גֵר
a stranger

יֶה יִהְ
will be

ךָ עֲ זַרְ
your offspring

ץ רֶ אֶ בְּ
in a land

לֹא
not

ם לָהֶ
theirs

דוּם בָ עֲ וַ
and they will enslave

them

וּ נּ עִ וְ
and they will oppress

ם אֹתָ
them

ע בַּ  רְ אַ
four

אוֹת מֵ
hundred

נָה׃ שָׁ
years

״י שִׁ  רַ

כי
for

גר
a stranger

יהיה
shall be

זרעך.
your seed

ד לַ וֹ נּ שֶּׁ   מִ
from when was born

ק חָ צְ יִ
Yitzchak

ד עַ
until

אוּ יָּצְ  שֶׁ
that went out

ל אֵ רָ שְֹ יִ
Yisrael

ם יִ רַ צְ מִּ מִ
from Mitzrayim

ע בַּ  רְ אַ
four

אוֹת מֵ
hundred

נָה שָׁ
years

ד? יצַ כֵּ
how so

ק חָ צְ יִ
Yitzchak

ן בֶּ
was a son of

ים שִּׁ   שִׁ
sixty

נָה שָׁ
years

ד לַ וֹ נּ שֶׁ  כְּ
when was born

קֹב, יַעֲ
Yaakov

קֹב יַעֲ וְ
and Yaakov

ד יָּרַ  שֶׁ  כְּ
when he went down

ם יִ רַ צְ מִ לְ
to Mitzrayim

ר מַ אָ
said

י מֵ יְ
the days of

י נֵ שְׁ
the years of

י גוּרַ מְ
my sojournings

ים שִׁ לֹ  שְׁ
thirty

ת אַ וּמְ
and a hundred

נָה, שָׁ
years

י הֲרֵ
behold

ק"צ,
one hundred and ninety

ם יִ רַ צְ מִ וּבְ
and in Mitzrayim

יוּ הָ
they were

ם יִ אתַ מָ
two hundred

ר שֶׂ עֶ וְ
and ten

יַן נְ מִ כְּ
like the number of

ד"וּ, רְ
Redu

י הֲרֵ
behold

ע בַּ  רְ אַ
four

אוֹת מֵ
hundred

נָה. שָׁ
years

ם אִ וְ
and if

ר תֹּאמַ
you will say

ם יִ רַ צְ מִ בְּ
in Mitzrayim

יוּ הָ
they were

ע בַּ  רְ אַ
four

אוֹת, מֵ
hundred

י הֲרֵ
behold

ת הָ קְ
Kehas

י דֵ יּוֹרְ מִ
from those going down to

ם יִ רַ צְ מִ
Mitzrayim

יָה, הָ
was

א צֵ
go out

שֹׁב  וַחֲ
and calculate

יו תָ נוֹ שְׁ
his years

ל שֶׁ
of

ת הָ קְ
Kehas

ל שֶׁ  וְ
and of

ם רָ מְ עַ
Amram

ים נִ מוֹ שְׁ וּ
and eighty

ל שֶׁ
of

ה שֶׁ מ
Moshe

יָה הָ שֶׁ
that he was

אוּ יֶָּצְ  שֶׁ  כְּ
when went out

ל אֵ רָ שְֹ יִ
Yisrael

ם, יִ רַ צְ מִּ מִ
from Mitzrayim

ין אֵ
not

ה תָּ  אַ
you

א צֵ מוֹ
find

א לָּ  אֶ
but

לֹשׁ  שְׁ
three

אוֹת מֵ
hundred

ים, שִּׁ   מִ וַחֲ
and fifty

ה תָּ  אַ וְ
and you

יךְ צָרִ
need

יא צִ הוֹ לְ
to subtract

ן הֶ מֵ
from them

ל כָּ
all

ים נִ שָּׁ   הַ
the years

י חַ שֶׁ
that lived

ת הָ קְ
Kehas

ר חַ אַ
after

ת דַ לֵ
the birth of

ם רָ מְ עַ
Amram

י חַ שֶׁ  וְ
and that lived

ם רָ מְ עַ
Amram

ר חַ אַ
after

ת דַ לֵ
the birth of

ה: שֶׁ מ
Moshe

״י שִׁ  רַ

בארץ
In a land

לא
not

להם.
theirs

לֹא
not

ר מַ נֶאֱ
was it said

ץ רֶ אֶ בְּ
in the land of

ם, יִ רַ צְ מִ
Mitzrayim

א לָּ  אֶ
but rather

לֹא
not

ם לָהֶ
theirs

ד– לַ וֹ נּ שֶּׁ   וּמִ
and from when was born

ק חָ צְ יִ
Yitzchak

יָּגָר  וַ
and sojourned

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

' גוֹ וְ
etcetera

בר'
Bereishis

כ"א
twenty-one

ק, חָ צְ יִ וּבְ
and regarding Yitzchak

וּר גּ
sojourn

ץ רֶ אָ בָּ
in the land

זֹאת הַ
this

שם
there

כ"ו
twenty-six

,

קֹב יַעֲ וְ
and Yaakov

גָּר
sojourned

ץ רֶ אֶ בְּ
in the land of

ם חָ
Cham

תה'
Tehillim

ק"ה
one hundred five

לָגוּר,
to sojourn

ץ רֶ אָ בָּ
in the land

אנוּ בָּ
we have come

בר'
Bereishis

מ"ז
forty-seven

:

ח פָּסוּק 
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גַם וְ
And also

ת אֶ
—

י וֹ גּ הַ
the nation

ר שֶׁ  אֲ
whom

בֹדוּ יַעֲ
they shall serve

ן דָּ
judge

י נֹכִ אָ
will I

י רֵ חֲ אַ וְ
and after

ן כֵ
that

אוּ יֵצְ
they shall go out

שׁ כֻ רְ בִּ
with wealth



ל׃ דוֹ גָּ
great

״י שִׁ  רַ

וגם
And also

את
—

הגוי.
the nation

ם גַ וְ
and also

וֹת בּ רַ לְ
to include

ד'
four

יּוֹת, כֻ לְ מַ
monarchies

ף אַ שֶׁ
that even

ן הֵ
they

ים לִ כָּ
will perish

ל עַ
because

דוּ בְּ עְ שִּׁ   שֶׁ
they enslaved

ת אֶ
—

ל: אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

״י שִׁ  רַ

דן
judge

אנכי.
will I

ר שֶׂ עֶ בְּ
with ten

וֹת: כּ מַ
plagues

״י שִׁ  רַ

ברכש
With substance

גדול.
great

ן מוֹ מָ בְּ
with wealth

ל, דוֹ גָּ
great

מוֹ כְּ
as

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
that it is said

לוּ נַצְּ יְ וַ
and they despoiled

ת אֶ
—

ם יִ רָ צְ מִ
Mitzrayim

שמות
Shemos

י"ב
12

:

פָּסוּק ט
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ה תָּ  אַ וְ
And you

בוֹא תָּ
shall go

ל אֶ
to

יךָ בֹתֶ אֲ
your ancestors

לוֹם שָׁ  בְּ
in peace

ר בֵ קָּ  תִּ
you shall be buried

יבָה שֵׂ בְּ
at an old age

בָה׃ טוֹ
good

״י שִׁ  רַ

ואתה
And you

תבוא.
shall come

לֹא וְ
and not

ה אֶ רְ תִ
behold

ל כָּ
all

לֶה: אֵ
these

״י שִׁ  רַ

אל
Unto

אבותיך.
your fathers

יו בִ אָ
his father

ד עוֹבֵ
was a worshiper of

"זָ עֲ
idolatry

הוּא וְ
and He

רוֹ שְּׂ  בַ מְ
announces to him

יָּבֹא  שֶׁ
that he will go

יו? לָ אֵ
to him

ךָ דְ מֶּ  לִ
it teaches you

ה שָׂ עָ שֶׁ
that he did

ח רַ תֶּ
Terach

וּבָה: שׁ תְּ
repentance

״י שִׁ  רַ

תקבר
You shall be buried

בשיבה
in an old age

טובה.
good

רוֹ שְּׂ  בִּ
He announced to him

ה שֶׂ יַּעֲ  שֶׁ
that he would make

אל עֵ מָ שְׁ  יִ
Yishmael

וּבָה שׁ תְּ
repentance

יו, יָמָ בְּ
in his days

לֹא וְ
and not

א יֵצֵ
would go out

ו שָׂ עֵ
Esav

וּת בּ רְ תַ לְ
to a culture

ה עָ רָ
evil

יו; יָמָ בְּ
in his days

ךְ יכָ פִ לְ וּ
and therefore

ת מֵ
he died

ה'
five

ים נִ שָׁ
years

ם קֹדֶ
before

, וֹ נּ מַ זְ
his time

וּבוֹ
and on that

ם יּוֹ בַ
day

ד רַ מָ
rebelled

ו: שָׂ עֵ
Esav

פָּסוּק י
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דוֹר וְ
And a generation

י יעִ בִ רְ
fourth

וּבוּ יָשׁ
they shall return

נָּה  הֵ
here

י כִּ
for

לֹא
not

לֵם שָׁ
is complete

ן וֺ עֲ
the iniquity of

י מֹרִ אֱ הָ
the Amorite

ד עַ
until

נָּה׃  הֵ
now



״י שִׁ  רַ

ודור
And a generation

רביעי.
fourth

ר חַ אַ לְ
after

לוּ יִּגְ שֶׁ
that they exile

ם יִ רַ צְ מִ לְ
to Mitzrayim

יוּ יִהְ
they will be

ם שָׁ
there

ג'
three

וֹרוֹת, דּ
generations

י יעִ בִ רְ הָ וְ
and the fourth

וּבוּ יָשׁ
they will return

ץ רֶ אָ לָ
to the land

זֹּאת, הַ
this

י פִ לְ
because

ץ רֶ אֶ בְּ שֶׁ
that in the land of

ן נַעַ כְּ
Kenaan

יָה הָ
He was

בֵּר  דַ מְ
speaking

, וֹ מּ עִ
with him

ת כָרַ וְ
and He made

ית רִ בְּ
a covenant

, זוֹ
this

יב: תִ כְ דִ כְּ
as it is written

ת לָתֶ
to give

ךָ לְ
to you

ת אֶ
—

ץ רֶ אָ הָ
the land

זֹּאת הַ
this

. הּ תָּ  שְׁ  רִ לְ
to inherit it

ן כֵ וְ
and so

יָה: הָ
it was

קֹב יַעֲ
Yaakov

ד יָרַ
went down

ם, יִ רַ צְ מִ לְ
to Mitzrayim

א צֵ
go

שֹׁב  וַחֲ
and count

יו: תָ וֹרוֹ דּ
his generations

ה, דָ יְהוּ
Yehudah

ץ, פֶּרֶ
Perez

ן, רוֹ צְ חֶ וְ
and Chezron

לֵב כָ וְ
and Kalev

ן בֶּ
son of

ן רוֹ צְ חֶ
Chezron

י אֵ בָּ  מִ
of those who entered

ץ רֶ אָ הָ
the land

יָה: הָ
was

״י שִׁ  רַ

כי
for

לא
not

שלם
is complete

עון
the iniquity of

האמרי.
the Emori

יוֹת הְ לִ
to be

לֵּחַ  תַּ  שְׁ  מִ
sent away

צוֹ רְ אַ מֵ
from his land

ד עַ
until

תוֹ אוֹ
that

ן, מַ זְ
time

ין אֵ שֶׁ
for not

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One

ע רָ פְ נִ
exacts punishment

ה מָּ  אֻ מֵ
from a nation

ד עַ
until

א לֵּ  מַ תְ תִּ שֶׁ
that is filled

, הּ תָ אָ סְ
its measure

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

ה אָ אסְּ סַ בְּ
in full measure

הּ חָ לְ שַׁ  בְּ
when sending her away

נָּה  יבֶ רִ תְּ
You contend with her

יש'
Yeshayahu

כ"ז
twenty seven

:

פָּסוּק יא
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י יְהִ וַ
And it was

שׁ מֶ שֶּׁ   הַ
the sun

ה בָּאָ
set

ה לָטָ עֲ וַ
and darkness

יָה הָ
there was

נֵּה  הִ וְ
and behold

וּר נּ תַ
a furnace of

ן שָׁ  עָ
smoke

יד פִּ  לַ וְ
and a torch of

שׁ אֵ
fire

ר שֶׁ  אֲ
which

ר בַ עָ
passed

ין בֵּ
between

ים זָרִ גְּ הַ
the pieces

לֶּה׃  אֵ הָ
these

״י שִׁ  רַ

ויהי
And it was

השמש
the sun

באה.
setting

מוֹ כְּ
like

י יְהִ וַ
and it was

ם הֵ
they

ים יקִ רִ מְ
were emptying

ם יהֶ קֵּ שַׂ
their sacks

בראשית
Bereishis

מ"ב
forty-two

י, יְהִ וַ
and it was

ם הֵ
they

ים רִ קֹבְ
were burying

ישׁ אִ
a man

מלכים
Melachim

ב
two

י"ג
thirteen

ר,, מַ לוֹ כְּ
meaning to say

י יְהִ וַ
and it was

בָר דָּ
thing

זֶה:
this

״י שִׁ  רַ

השמש
the sun

באה.
came

ה: עָ קְ שָׁ
it set

״י שִׁ  רַ

ועלטה
And thick darkness

היה.
there was

ךְ שַׁ  חָ
grew dark

ם: יּוֹ הַ
the day

״י שִׁ  רַ

והנה
And behold

תנור
a furnace of

עשן
smoke

וגו'.
etc.

ז מַ רָ
He hinted

לוֹ
to him

לוּ פְּ  יִּ שֶׁ
that they will fall

יּוֹת כֻ לְ מַּ  הַ
the kingdoms

נֹּם:  יהִ גֵּ בַּ
into Gehinom



״י שִׁ  רַ

באה.
came

מוֹ עֲ טַ
its accent

לָה, עְ מַ לְ
is above

ךְ כָ לְ
therefore

הוּא
it

ר בֹאָ  מְ
is explained

א בָּ  שֶׁ
that it came

בָר. כְ
already

ם אִ וְ
and if

יָה הָ
was

מוֹ עֲ טַ
its accent

ה, טָּ  מַ לְ
below

"ף, לֶ אָ בָּ
on the Aleph

יָה הָ
it would be

ר בֹאָ  מְ
explained

יא הִ שֶׁ  כְּ
as it

ת; עַ קַ וֹ שׁ
is setting

"אֶ אִ וְ
and it is impossible

ר מַ לוֹ
to say

ן, כֵּ
so

י הֲרֵ שֶׁ
for behold

בָר כְ
already

יב תִ כְּ
it is written

י יְהִ וַ
and it was

שׁ מֶ שֶּׁ   הַ
the sun

א, לָבוֹ
was setting

ת עֲבָרַ הַ וְ
and the passing of

וּר נּ תַּ
the furnace of

ן שָׁ  עָ
smoke

ר חַ אַ לְ
after

אן כָּ  מִ
this

ה, יְתָ הָ
was

א צָ מְ נִ
it turns out

בָר כְּ שֶׁ
that already

ה; עָ קְ שָׁ
it had set

זֶה וְ
and this

וּק לּ חִ
is the difference

ל כָ בְּ
in every

בָה תֵּ
word

ן וֹ שׁ לְ
of the language of

בָה קֵ נְ
feminine

הּ דָ סוֹ יְּ שֶׁ
whose root is

י תֵּ  שְׁ
two

יּוֹת, תִ אוֹ
letters

מוֹ כְּ
like

א, בָּ
came

ם, קָ
arose

ב: שָׁ
returned

ם עַ טַּ  הַ שֶׁ  כְּ
when the accent

לָה, עְ מַ לְ
is above

ן וֹ שׁ לְ
it is the language of

בַר עָ
past tense

הוּא,
it

ן גוֹ כְּ
such as

זֶה,
this

ן גוֹ וּכְ
and such as

ל חֵ רָ וְ
and Rachel

ה, אָ בָּ
came

ה מָ קָ
arose

י, תִ מָּ  לֻ אֲ
my sheaf

נֵּה  הִ
behold

בָה שָׁ
has returned

, ךְ תֵּ  מְ יְבִ
your sister-in-law

ם עַ טַּ  הַ שֶׁ  וּכְ
and when the accent

ה טָּ  מַ לְ
is below

הוּא
it

ן וֹ שׁ לְ
is the language of

וֶה, הוֹ
present tense

בָר דָּ
a thing

ה שֶׂ נַּעֲ  שֶׁ
that is being done

ו שָׁ  כְ עַ
now

, ךְ לֵ הוֹ וְ
and continuing

מוֹ כְּ
like

ה אָ בָּ
is coming

ם עִ
with

צֹּאן,  הַ
the sheep

ב רֶ עֶ בָּ
in the evening

יא הִ
she

ה אָ בָ
would come

ר בֹּקֶ  וּבַ
and in the morning

יא הִ
she

בָה: שָׁ
would return

פָּסוּק יב
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יּוֹם בַּ
On the day

הוּא הַ
that

ת כָּרַ
made

יְהוָה
Hashem

ת אֶ
—

ם רָ בְ אַ
Avram

ית רִ בְּ
a covenant

אמֹר לֵ
saying

ךָ עֲ זַרְ לְ
to your offspring

י תִּ נָתַ
I have given

ת אֶ
—

ץ רֶ אָ הָ
the land

זֹּאת  הַ
this

ר נְּהַ מִ
from the river of

יִם רַ צְ מִ
Mitzrayim

ד עַ
until

ר נָּהָ  הַ
the river

דֹל גָּ הַ
the great

ר נְהַ
the river of

ת׃ רָ פְּ
Peras

״י שִׁ  רַ

לזרעך
To your seed

נתתי.
I have given

תוֹ ירָ מִ אֲ
The saying of

ל שֶׁ
of

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One blessed be

He

לוּ אִ כְּ
is as if

יא הִ
it

יָה: וּ שׂ עֲ
is done

״י שִׁ  רַ

הנהר
The river

הגדול.
the great

י פִ לְ
because

הוּא שֶׁ
that it

בוּק דָ
is attached

ץ רֶ אֶ לְ
to the land of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

הוּ אֵ קוֹרְ
Scripture calls it

ל, דוֹ גָּ
great

פִּ " עַ אַ
even though

הוּא שֶׁ
that it

ר חָ אֻ מְ
is the last

ה עָ בָּ  רְ אַ בְּ
of the four

רוֹת נְהָ
rivers

ים אִ צְ יּוֹ הַ
that go out

ן, דֶ עֵ מֵ
from Eden

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

ר נָּהָ  הַ וְ
and the river

י יעִ בִ רְ הָ
the fourth

הוּא
it is

ת. רָ פְ
Peras

ל שָׁ  מָ
A proverb of

ט: יוֹ דְ הֶ
a commoner

ד בֶ עֶ
A servant of

ךְ לֶ מֶ
a king

, ךְ לֶ מֶ
is a king

בֵק דָּ הִ
attach yourself

וָר חֲ שַּׁ   לַ
to a ruler

ווּ חֲ תַּ  שְׁ  יִ וְ
and they will bow

ךָ לְ
to you

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

:

פָּסוּק יג
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ת אֶ
—

י ינִ קֵּ  הַ
the Kenite

ת אֶ וְ
and —

י זִּ  נִ קְּ הַ
the Kenizzite

ת אֵ וְ
and —

י׃ מֹנִ דְ קַּ  הַ
the Kadmonite



״י שִׁ  רַ

את
—

הקני.
the Kenite

ר שֶׂ עֶ
ten

וֹת מּ אֻ
nations

יֵשׁ
there are

אן כָּ
here

לֹא וְ
and not

ן נָתַ
did He give

ם לָהֶ
to them

א לָּ  אֶ
but

ה עָ בְ שִׁ
seven

ם, יִ גוֹ
nations

ה שָׁ ל שְּׁ   הַ וְ
and the three

ם דוֹ אֱ
Edom

ב אָ וּמוֹ
and Moav

ן, וֹ מּ עַ וְ
and Ammon

ם הֵ וְ
and they

י, ינִ קֵ
Kenite

י, זִּ נִ קְ
Kenizzite

י נִ מוֹ דְּ קַ וְ
and Kadmonite

ים ידִ תִ עֲ
are destined

יוֹת הְ לִ
to be

ה שָּׁ   יְרֻ
an inheritance

יד תִ עָ לֶ
for the future

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

ר:, מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

ם דוֹ אֱ
Edom

ב אָ וּמוֹ
and Moav

לוֹחַ שְׁ  מִ
the putting forth of

ם דָ יָ
their hand

י נֵ וּבְ
and the children of

ן וֹ מּ עַ
Ammon

ם תָּ  עְ מַ שְׁ  מִ
their subjects

ישעיה
Yeshayahu

י"א
11

:
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ת אֶ וְ
and —

י תִּ חִ הַ
the Hittites

ת אֶ וְ
and —

י זִּ  רִ פְּ  הַ
the Perizzites

ת אֶ וְ
and —

ים׃ אִ פָ רְ הָ
the Rephaim

״י שִׁ  רַ

ואת
And —

הרפאים.
the Rephaim

ץ רֶ אֶ
the land of

עוֹג,
Og

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

: הּ בָּ
about it

הוּא הַ
that

א רֵ קָּ יִ
is called

ץ רֶ אֶ
the land of

ים אִ פָ רְ
Rephaim

דברים
Devarim

ג'
three

:

פָּסוּק טו
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ת אֶ וְ
and —

י מֹרִ אֱ הָ
the Emori

ת אֶ וְ
and —

י נִ נַעֲ כְּ הַ
the Kenaani

ת אֶ וְ
and —

י שִׁ  גָּ רְ גִּ הַ
the Girgashi

ת אֶ וְ
and —

י׃ בוּסִ יְ הַ
the Yevusi

ז פָּסוּק ט
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י רַ שָׂ וְ
And Sarai

ת שֶׁ  אֵ
wife of

ם רָ בְ אַ
Avram

לֹא
not

ה דָ יָלְ
had borne

לוֹ
to him

הּ לָ וְ
and she had

ה חָ פְ שִׁ
a maidservant

ית רִ צְ מִ
Egyptian

הּ מָ שְׁ וּ
and her name

גָר׃ הָ
Hagar

״י שִׁ  רַ

פחה שׁ
A handmaid

מצרית.
Egyptian

בַּת
the daughter of

עֹה פַּרְ
Pharaoh

ה, יְתָ הָ
she was

ה אָ רָ שֶׁ  כְּ
when he saw

ים סִּ נִ
miracles

וּ שׂ נַּעֲ  שֶׁ
that were done

ה רָ שָׂ לְ
for Sarah

ר: מַ אָ
he said

ב מוּטָ
it is better

א הֵ תְּ שֶׁ
that she should be

י תִּ בִ
my daughter

ה חָ פְ שִׁ
a handmaid

יִת בַ בְּ
in the house of

זֶה
this one

לֹא וְ
and not

ה ירָ בִ גְ
a mistress

יִת בַ בְּ
in a house

ר: חֵ אַ
another

ז פָּסוּק י
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ר תֹּאמֶ  וַ
And she said

י רַ שָׂ
Sarai

ל אֶ
to

ם רָ בְ אַ
Avram

נֵּה  הִ
Behold

נָא
now

י נִ רַ עֲצָ
has restrained me

יְהוָה
Hashem

ת דֶ לֶּ  מִ
from bearing

בֹּא
come

נָא
please

ל אֶ
to

י תִ חָ פְ שִׁ
my maidservant

י אוּלַ
perhaps

נֶה בָּ  אִ
I will be built up

נָּה  מֶּ  מִ
from her

ע מַ שְׁ  יִּ וַ
And he listened

ם רָ בְ אַ
Avram

ל קוֹ לְ
to the voice of

י׃ רָ שָׂ
Sarai



״י שִׁ  רַ

אולי
perhaps

אבנה
I will be built

ממנה.
from her

ד מֵּ  לִ
this teaches

ל עַ
about

י מִ
one

ין אֵ שֶׁ
who has not

לוֹ
to him

ים נִ בָּ
children

ינוֹ אֵ שֶׁ
that he is not

י נוּ בָ
built

א לָּ  אֶ
but rather

רוּס: הָ
demolished

״י שִׁ  רַ

אבנה
I shall be builded

ממנה.
through her

כוּת זְ בִּ
through the merit

יס נִ כְ אַ שֶׁ
that I bring in

י תִ צָרָ
my rival wife

ךְ תוֹ לְ
into

י: יתִ בֵּ
my house

״י שִׁ  רַ

לקול
To the voice of

שרי.
Sarai

רוּחַ לְ
to the spirit of

שׁ קֹּדֶ  הַ
the holiness

הּ בָּ  שֶׁ
that was in her

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

:

פָּסוּק יח
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ח קַּ  תִּ וַ
And she took

י רַ שָׂ
Sarai

ת שֶׁ  אֵ
wife of

ם רָ בְ אַ
Avram

ת אֶ
—

גָר הָ
Hagar

ית רִ צְ מִּ הַ
the Egyptian

הּ תָ חָ פְ שִׁ
her maidservant

ץ קֵּ  מִ
at the end of

ר שֶׂ עֶ
ten

ים נִ שָׁ
years

ת בֶ שֶׁ  לְ
of the dwelling of

ם רָ בְ אַ
Avram

ץ רֶ אֶ בְּ
in the land of

ן נָעַ כְּ
Kenaan

ן תֵּ  תִּ וַ
and she gave

הּ אֹתָ
her

ם רָ בְ אַ לְ
to Avram

הּ שָׁ י אִ
her husband

לוֹ
to him

ה׃ שָּׁ   אִ לְ
for a wife

״י שִׁ  רַ

ותקח
And she took

שרי.
Sarai

הּ תָּ  חַ קָ לְ
she took her

ים, בָרִ דְ בִּ
with words

ךְ יִ רַ שְׁ  אַ
happy are you

ית זָּכִ שֶׁ
that you merited

בֵק דָּ לִ
to cling

גוּף בְּ
to a body

שׁ דוֹ קָ
holy

זֶה כָּ
like this

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

:

״י שִׁ  רַ

מקץ
At the end of

עשר
ten

שנים.
years

ד עֵ מוֹ
the period

עַ בוּ קָּ הַ
appointed

ה שָּׁ   אִ לְ
for a woman

ה הֲתָ שָּׁ   שֶׁ
who has stayed

ר שֶׂ עֶ
ten

ים נִ שָׁ
years

לֹא וְ
and not

ה דָ לְ יָ
has she borne

, הּ לָ עֲ בַ לְ
to her husband

יָּב  חַ
he is obligated

א שָֹּ  לִ
to marry

ת: רֶ חֶ אַ
another

״י שִׁ  רַ

לשבת
after dwelling

אברם
Avram

וגו'.
etc.

יד גִּ מַ
this teaches

ין אֵ שֶׁ
that not

יבַת שִׁ  יְ
the dwelling of

חוּצָה
outside

ץ רֶ אָ לָ
the Land

לָה עוֹ
rises

לוֹ
for him

ן מִ
from

יָן נְ מִּ הַ
the count

יב'
Yevamos

ס"ד
64

י, פִ לְ
because

לֹּא  שֶׁ
that not

ר מַ נֶאֱ
was said

לוֹ
to him

ךָ שְׂ עֶ אֶ וְ
and I will make you

י גוֹ לְ
into a nation

ל, דוֹ גָּ
great

ד עַ
until

יָּבֹא  שֶׁ
that he comes

ץ רֶ אֶ לְ
to the Land of

ל: אֵ רָ שְֹ יִ
Yisrael

פָּסוּק יט
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יָּבֹא  וַ
And he came

ל אֶ
to

גָר הָ
Hagar

ר הַ תַּ  וַ
and she conceived

א רֶ תֵּ  וַ
and she saw

י כִּ
that

ה תָ רָ הָ
she had conceived

ל קַ תֵּ  וַ
and was lessened

הּ תָּ  רְ בִ גְּ
her mistress



׃ ינֶיהָ עֵ בְּ
in her eyes

״י שִׁ  רַ

ויבא
And he came

אל
to

הגר
Hagar

ותהר.
and she conceived

ה יאָ בִּ מִ
from union

נָה וֹ אשׁ רִ
the first

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

:

״י שִׁ  רַ

ותקל
And was slighted

גברתה
her mistress

בעיניה.
in her eyes

ה רָ מְ אָ
she said

י רַ שָׂ
Sarai

זוֹ
this

ין אֵ
is not

הּ רָ תְ סִ
her private self

יָהּ לוּ גְ כִּ
like her public self

ה אָ רְ מַ
she shows

הּ מָ צְ עַ
herself

וּ לּ אִ כְּ
as if

יא הִ
she

ת קֶ דֶּ צַ
is a righteous woman

ינָהּ אֵ וְ
but she is not

ת, קֶ דֶּ צַ
a righteous woman

לֹּא  שֶׁ
since not

ה תָ זָכְ
did she merit

ן יוֹ רָ הֵ לְ
pregnancy

ל כָּ
all

ים נִ שָּׁ   הַ
the years

לוּ, לָּ  הַ
these

י נִ אֲ וַ
and I

י תִּ בַּרְ  עַ תְ נִ
became pregnant

ה יאָ בִּ מִ
from cohabitation

נָה וֹ אשׁ רִ
the first

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

:

פָּסוּק כ
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ר תֹּאמֶ  וַ
And she said

י רַ שָׂ
Sarai

ל אֶ
to

ם רָ בְ אַ
Avram

י סִ חֲמָ
My wrong

יךָ לֶ עָ
is upon you

י נֹכִ אָ
I

י תִּ נָתַ
gave

י תִ חָ פְ שִׁ
my maidservant

ךָ יקֶ חֵ בְּ
into your bosom

א רֶ תֵּ  וַ
and she saw

י כִּ
that

ה תָ רָ הָ
she conceived

ל קַ אֵ וָ
and I became light

ינֶיהָ עֵ בְּ
in her eyes

פֹּט  שְׁ  יִ
may judge

יְהוָה
Hashem

י ינִ בֵּ
between me

׃ ינֶיךָ וּבֵ
and between you

״י שִׁ  רַ

חמסי
My wrong

עליך.
is upon you

ס מָ חָ
the wrong

י וּ שׂ עָ הֶ
that is done

י, לִ
to me

יךָ לֶ עָ
upon you

י נִ אֲ
I

יל טִ מֵ
cast

; עֹנֶשׁ הָ
the punishment

תָּ  לְ לַּ  פַּ  תְ הִ שֶׁ  כְּ
when you prayed

"ה בָּ  קָּ הַ לְ
to the Holy One

ה מַ
what

ן תֶּ  תִּ
will You give

י לִ
to me

י נֹכִ אָ וְ
seeing that I

ךְ לֵ הוֹ
go

י, ירִ עֲרִ
childless

לֹא
not

תָּ  לְ לַּ  פַּ  תְ הִ
did you pray

א לָּ  אֶ
except

, יךָ לֶ עָ
for yourself

יָה הָ וְ
and it was

ךָ לְ
for you

ל לֵּ  פַּ  תְ הִ לְ
to pray

ל עַ
for

ינוּ, נֵ שְׁ
both of us

י יתִ יִ הָ וְ
and I would be

י נִ אֲ
I

ת דֶ קֶ פְ נִ
remembered

, ךָ מְּ עִ
with you

ד עוֹ וְ
and furthermore

יךָ בָרֶ דְּ
your words

ה תָּ  אַ
you

ס מֵ חוֹ
deprive

י, נִ מֶּ  מִ
from me

ה תָּ  אַ שֶׁ
since you

עַ מֵ וֹ שׁ
hear

י נִ יוֹ זְ בִּ
my disgrace

ק וֹתֵ שׁ וְ
and remain silent

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

:

״י שִׁ  רַ

אנכי
I

נתתי
have given

שפחתי
my handmaid

וגו'
etc

ביני
between me

וביניך.
and between you

ל כָּ
every

יךָ ינֶ בֵּ
between you

א רָ קְ מִּ בַּ  שֶׁ
that is in Scripture

ר, סֵ חָ
is defective

זֶה וְ
and this

א, לֵ מָ
is full

י רִ קְ
read

יהּ בֵ
in it

, ךְ יִ נַ וּבָ
and your children

ה יסָ נִ כְ הִ שֶׁ
for she cast

ן יִ עַ
an eye

ע רָ הָ
evil

הּ וּרָ בּ עִ בְּ
on her pregnancy

ל שֶׁ
of

גָר הָ
Hagar

ילָה פִּ  הִ וְ
and she miscarried

; הּ בָּרָ  עֻ
her fetus

הוּא
this is

ךְ אָ לְ מַּ  הַ שֶׁ
what the angel

ר מֵ אוֹ
says

גָר הָ לְ
to Hagar

נָּךְ הִ
behold you

ה, רָ הָ
will conceive

לֹא הֲ וְ
but is it not

בָר כְ
already

ה, תָ רְ הָ
she conceived

הוּא וְ
and he

ר שֵּׁ   בַ מְ
announces

הּ לָ
to her

ר? הַ תַּ  שֶׁ
that she will conceive

א לָּ  אֶ
rather

ד מֵּ  לַ מְ
it teaches

ילָה פִּ  הִ שֶׁ
that she miscarried

ן יוֹ רָ הֵ
pregnancy

ן: וֹ אשׁ רִ הָ
the first

פָּסוּק כא
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ר יֹּאמֶ  וַ
And said

ם רָ בְ אַ
Avram

ל אֶ
to

י רַ שָׂ
Sarai

נֵּה  הִ
behold

ךְ תֵ חָ פְ שִׁ
your maidservant

ךְ יָדֵ בְּ
is in your hand

י שִׂ עֲ
do

הּ לָ
to her

וֹב טּ הַ
the good

ךְ ינָיִ עֵ בְּ
in your eyes

נֶּהָ  עַ תְּ וַ
and afflicted her

י רַ שָׂ
Sarai

ח רַ בְ תִּ וַ
and she fled

׃ נֶיהָ פָּ  מִ
from her presence

״י שִׁ  רַ

ותענה
And Sarai afflicted

רי. שׁ
her

ה יְתָ הָ
she was

ת דֶ בֶּ  עְ שַׁ  מְ
subjugating

הּ בָּ
her

י שִׁ קֹ  בְּ
with hardship

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

:

פָּסוּק כב
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הּ צָאָ יִּמְ וַ
And found her

ךְ אַ לְ מַ
an angel of

יְהוָה
Hashem

ל עַ
by

ין עֵ
a spring of

יִם מַּ  הַ
the water

ר בָּ  דְ מִּ בַּ
in the wilderness

ל עַ
by

ן יִ עַ הָ
the spring

ךְ רֶ דֶ בְּ
on the road to

וּר׃ שׁ
Shur

פָּסוּק כג
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ר יֹּאמַ  וַ
And he said

גָר הָ
Hagar

ת חַ פְ שִׁ
maidservant of

י רַ שָׂ
Sarai

י אֵ
where

זֶּה  מִ
from this

בָאת
did you come

נָה אָ וְ
and where

י כִ לֵ תֵ
are you going

ר תֹּאמֶ  וַ
And she said

נֵי פְּ  מִ
from before

י רַ שָׂ
Sarai

י תִּ רְ בִ גְּ
my mistress

י נֹכִ אָ
I

ת׃ חַ בֹּרַ
am fleeing

״י שִׁ  רַ

מזה
from where

באת.
did you come

ן יכָ הֵ מֵ
from where

את? בָּ
did you come

ע דֵ יוֹ
knowing

יָה, הָ
he was

א לָּ  אֶ
but

ן תֵּ  לִ
to give

הּ לָ
to her

ח פֶּתַ
an opening

נֵס כָּ  לִ
to enter

הּ מָּ  עִ
with her

ים. בָרִ דְ בִּ
into words

ן וֹ שׁ לְ וּ
and the expression

י אֵ
where is

זֶּה: מִ
from this

יֵּה  אַ
where is

ם קוֹ מָּ  הַ
the place

ר תֹּאמַ  שֶׁ
that you will say

יו לָ עָ
about it

זֶּה מִ
from this

י נִ אֲ
I

ה? אָ בָ
am coming

פָּסוּק כד
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ר יֹּאמֶ  וַ
And he said

הּ לָ
to her

ךְ אַ לְ מַ
the angel of

יְהוָה
Hashem

י וּבִ שׁ
return

ל אֶ
to

ךְ תֵּ  רְ בִ גְּ
your mistress

י נִּ עַ תְ הִ וְ
and submit yourself

ת חַ תַּ
under

׃ יהָ יָדֶ
her hands

״י שִׁ  רַ

ויאמר
And he said

לה
to her

מלאך
an angel of

וגו'.
etc.

ל עַ
For

ל כָּ
each

ה ירָ מִ אֲ
statement

יָה הָ
there was

לוּחַ שָׁ
sent

הּ לָ
to her

ךְ אָ לְ מַ
an angel

ר, חֵ אַ
different

ךְ כָ לְ
therefore

ר מַ נֶאֱ
it is said

ךְ אָ לְ מַ
angel

ל כָ בְּ
in every

ה ירָ מִ אֲ
statement

ה: ירָ מִ אֲ וַ
and statement

פָּסוּק כה
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ר יֹּאמֶ  וַ
And he said

הּ לָ
to her

ךְ אַ לְ מַ
the angel of

יְהוָה
Hashem

בָּה  רְ הַ
greatly

בֶּה  רְ אַ
I will multiply

ת אֶ
—

ךְ עֵ זַרְ
your offspring

לֹא  וְ
and not

ר פֵ סָּ יִ
it will be counted



רֹב׃ מֵ
from abundance

פָּסוּק כו
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ר יֹּאמֶ  וַ
And he said

הּ לָ
to her

ךְ אַ לְ מַ
the angel of

יְהוָה
Hashem

נָּךְ  הִ
behold you

ה רָ הָ
are pregnant

תְּ דְ יֹלַ  וְ
and shall bear

ן בֵּ
a son

את רָ קָ וְ
and you shall call

מוֹ שְׁ
his name

אל עֵ מָ שְׁ  יִ
Yishmael

י כִּ
for

ע מַ שָׁ
has heard

יְהוָה
Hashem

ל אֶ
to

׃ יֵךְ נְ עָ
your suffering

״י שִׁ  רַ

הנך
behold you

הרה.
are pregnant

י וּבִ שׁ תָּ  שֶׁ  כְּ
when you return

י, הֲרִ תַּ
you will conceive

מוֹ כְּ
just as

נָּךְ הִ
behold you

ה רָ הָ
are pregnant

ת שֶׁ  אֵ דְ
of the wife of

: נוֹחַ מָ
Manoach

״י שִׁ  רַ

וילדת
and you shall bear

בן.
a son

מוֹ כְּ
is like

ת, דֶ לֶ יוֹ וְ
and bearing

ה מֶ דוֹ וְ
and similar

לוֹ
to it

תְּ בְ שַׁ יֹ
O you who dwell

ן נוֹ בָ לְּ בַּ
in Lebanon

י תְּ נַּנְ  קֻ מְ
nested

ים זִ אֲרָ בָּ
in the cedars

ירמיה
Yirmeyahu

כ"ב
22

:

״י שִׁ  רַ

וקראת
And you shall call

שמו.
his name

י וּוּ צִ
a command

הוּא,
it is

מוֹ כְּ
just as

ר מֵ אוֹ שֶׁ
one says

זָכָר לְ
to a male

אתָ רָ קָ וְ
and you shall call

ת אֶ
—

מוֹ שְׁ
his name

ק חָ צְ יִ
Yitzchak

בר'
Bereshis

י"ז
seventeen

:

ז פָּסוּק כ
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הוּא וְ
and he

יֶה יִהְ
will be

א רֶ פֶּ
a wild

ם דָ אָ
man

יָדוֹ
his hand

כֹּל  בַ
against everyone

יַד וְ
and the hand of

כֹּל
everyone

וֹ בּ
against him

ל עַ וְ
and over

נֵי פְּ
the face of

ל כָ
all

יו חָ אֶ
his brothers

כֹּן׃  שְׁ  יִ
he shall dwell

״י שִׁ  רַ

פרא
A wild

אדם.
man

ב אוֹהֵ
who loves

בָּרוֹת  דְ מִ
wildernesses

צוּד לָ
to hunt

יּוֹת, חַ
wild beasts

מוֹ כְּ
just as

כָּתוּב  שֶׁ
that is written

ב שֶׁ יֵּ  וַ
and he dwelt

בָּר  דְ מִּ בַּ
in the wilderness

י יְהִ וַ
and he became

רֹבֶה
an archer

ת שָּׁ   קַ
with a bow

בראשית
Bereishis

כ"א
twenty-one

:

״י שִׁ  רַ

ידו
his hand

בכל.
against everyone

ים: טִ סְ לִ
a highwayman



״י שִׁ  רַ

ויד
and the hand of

כל
everyone

בו.
against him

כֹּל  הַ
everyone

ין אִ נְ וֹ שׂ
hates

תוֹ אוֹ
him

ין גָּרִ תְ וּמִ
and provokes

: וֹ בּ
him

״י שִׁ  רַ

ועל
And in

פני
the presence of

כל
all of

אחיו
his brethren

ישכון.
he shall dwell

יֶה יִּהְ שֶׁ
that will be

עוֹ זַרְ
his offspring

ל דוֹ גָּ
numerous

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

:

פָּסוּק כח
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א רָ קְ תִּ וַ
And she called

ם שֵׁ
the name of

יְהוָה
Hashem

ר דֹּבֵ  הַ
Who spoke

יהָ לֶ אֵ
to her

ה תָּ  אַ
You

ל אֵ
are G-d of

י אִ רֳ
seeing

י כִּ
for

ה רָ מְ אָ
she said

הֲגַם
have I indeed

לֹם  הֲ
here

י יתִ אִ רָ
seen

י רֵ חֲ אַ
after

י׃ רֹאִ
my seeing

״י שִׁ  רַ

אתה
You

אל
are a God

ראי.
of seeing

נָקוּד
is punctuated with

ף טַ חֲ
a chataph

ץ, מָ קָ
kametz

י נֵ פְּ  מִ
because

הוּא שֶׁ
that it is

ם שֵׁ
a noun

בָר, דָּ
·

הַּ  לוֹ אֱ
a God

יָּה,  אִ רְ הָ
of seeing

ה אֶ רוֹ שֶׁ
Who sees

ן וֹ בּ לְ עֶ בְ
the humiliation

ל שֶׁ
of

ין: לוּבִ עֲ
the humiliated

״י שִׁ  רַ

הגם
Have I also

הלם.
here

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

; הּ מַ תֵּ
wonder

י כִ וְ
could it be

ה בוּרָ סְ
believing

י יתִ יִ הָ
I was

ף אַ שֶׁ
that even

ם לוֹ הֲ
here

בָּרוֹת  דְ מִּ בַּ
in the wildernesses

י יתִ אִ רָ
I saw

לוּחוֹ שְׁ
the messenger of

ל שֶׁ
·

ם קוֹ מָ
the Omnipresent

י חֲרֵ אַ
after

י רֹאִ
my seeing

ם אוֹתָ
them

יתוֹ בֵ בְּ
in the house

ל שֶׁ
of

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

ם שָּׁ   שֶׁ
where there

י יתִ יִ הָ
I was

ילָה גִ רְ
accustomed

אוֹת רְ לִ
to see

ים? כִ אָ לְ מַ
angels

ע דַ תֵ וְ
And you may know

ה יְתָ הָ שֶׁ
that she was

ילָה גִ רְ
accustomed

ם, אוֹתָ רְ לִ
to see them

י הֲרֵ שֶׁ
for behold

נוֹחַ מָ
Manoach

ה אָ רָ
saw

ת אֶ
—

ךְ אָ לְ מַּ  הַ
the angel

ם עַ פַּ
time

ת חַ אַ
one

ר מַ אָ וְ
and said

מוֹת
surely

נָמוּת
we shall die

שופ'
Judges

י"ג
13

זוֹ, וְ
and this one

ה אֲתָ רָ
saw

ד'
four

זֶה
one

ר חַ אַ
after

זֶה
another

לֹא וְ
and did not

ה: דָ רְ חָ
fear

פָּסוּק כט
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ל עַ
Therefore

ן כֵּ
·

א רָ קָ
he called

ר אֵ בְּ לַ
the well

ר אֵ בְּ
Beer

י חַ לַ
lahai

י רֹאִ
roi

נֵּה  הִ
behold it is

ין בֵ
between

שׁ דֵ קָ
Kadesh

ין וּבֵ
and between

ד׃ רֶ בָּ
Bered

״י שִׁ  רַ

באר
the well of

לחי.
the Living One

: וּמוֹ גּ רְ תַ כְּ
as its translation

פָּסוּק ל
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ד לֶ תֵּ  וַ
And she bore

גָר הָ
Hagar

ם רָ בְ אַ לְ
to Avram

ן בֵּ
a son

א רָ יִּקְ וַ
and he called

ם רָ בְ אַ
Avram

ם שֶׁ
the name of

נוֹ בְּ
his son

ר שֶׁ  אֲ
whom

ה דָ יָלְ
bore

גָר הָ
Hagar

אל׃ עֵ מָ שְׁ  יִ
Yishmael

״י שִׁ  רַ

ויקרא
And he called

אברם
Abram

שם
the name

וגו'.
etc.

פִּ " עַ אַ
Even though

לֹּא  שֶׁ
that not

ע מַ שָׁ
heard

ם רָ בְ אַ
Abram

י רֵ בְ דִּ
the words of

ךְ אָ לְ מַּ  הַ
the angel

ר מַ אָ שֶׁ
who said

את רָ קָ וְ
and you shall call

מוֹ שְׁ
his name

אל, עֵ מָ שְׁ  יִ
Yishmael

ה תָ רְ שָׁ
rested

רוּחַ
the Spirit of

שׁ קֹּדֶ  הַ
Holiness

יו לָ עָ
upon him

אוֹ רָ וּקְ
and he called him

אל: עֵ מָ שְׁ  יִ
Yishmael

פָּסוּק לא
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ם רָ בְ אַ וְ
And Avram

ן בֶּ
was a son of

ים מֹנִ שְׁ
eighty

נָה שָׁ
years

שׁ שֵׁ  וְ
and six

ים נִ שָׁ
years

ת דֶ לֶ בְּ
at the bearing of

גָר הָ
Hagar

ת אֶ
—

אל עֵ מָ שְׁ  יִ
Yishmael

ם׃ רָ בְ אַ לְ
to Avram

״י שִׁ  רַ

ואברם
And Avram

בן
was a son of

שמונים
eighty

וגו'.
etc.

חוֹ בְ שִׁ  לְ
to the praise

ל שֶׁ
of

אל עֵ מָ שְׁ  יִ
Yishmael

ב, תַּ  כְ נִ
it was written

יעַ דִ הוֹ לְ
to make known

יָה הָ שֶׁ
that he was

ן בֶּ
a son of

י"ג
thirteen

נָה שָׁ
years

ל וֹ מּ נִּ שֶׁ  כְּ
when he was circumcised

לֹא וְ
and he did not

כֵּב:  עִ
object

פָּסוּק לב
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י יְהִ וַ
And it was

ם רָ בְ אַ
Avram

ן בֶּ
the son of

ים עִ שְׁ  תִּ
ninety

נָה שָׁ
years

ע שַׁ  תֵ וְ
and nine

ים נִ שָׁ
years

א יֵּרָ  וַ
and appeared

יְהוָה
Hashem

ל אֶ
to

ם רָ בְ אַ
Avram

ר יֹּאמֶ  וַ
and He said

יו לָ אֵ
to him

י נִ אֲ
I am

ל אֵ
G-d

י דַּ שַׁ
Shaddai

ךְ לֵּ  הַ תְ הִ
walk

נַי פָ לְ
before Me

יֵה הְ וֶ
and be

ים׃ מִ תָ
wholehearted

״י שִׁ  רַ

די. שׁ
Almighty

י נִ אֲ
I

הוּא
am He

יֵּשׁ  שֶׁ
who has

י דַּ
sufficiency

י לֹהוּתִ  אֱ בֶּ
in My Godship

ל כָ לְ
for every

יָּה,  רִ בְּ
creature

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

ךְ לֵּ  הַ תְ הִ
walk

י נַ פָ לְ
before Me

יֶה הְ אֶ וְ
and I will be

ךָ לְ
to you

הַּ  לוֹ אֱ לֶ
for a God

ן; רוֹ טְ פַ ולְ
and for a patron

ן כֵ וְ
and likewise

ל כָּ
every

ם קוֹ מָ
place

הוּא שֶׁ
that it

א רָ קְ מִּ בַּ
is in Scripture

וֹ פֵּרוּשׁ
its explanation

: ךְ כָּ
is thus

י דַּ
sufficiency

, וֹ לּ שֶׁ
of His

כֹּל  הַ וְ
and everything

י פִ לְ
is according to

יָן: נְ עִ הָ
the context

״י שִׁ  רַ

התהלך
Walk

לפני.
before Me

וּמוֹ גּ רְ תַ כְּ
like its Targum

לַח פְּ
worship

י, מַ דָ קֳ
before Me

בֵּק  דַּ הִ
cleave

י: תִ דָ עֲבוֹ בַּ
to My service



״י שִׁ  רַ

והיה
And be

תמים.
perfect

ף אַ
even

זֶה
this

י וּוּ צִ
a command

ר חַ אַ
after

י, וּוּ צִ
a command

יֵה הֱ
be

ם לֵ שָׁ
whole-hearted

ל כָ בְּ
in all

י; תַ נוֹ יוֹ סְ נִ
my trials

י פִ לְ וּ
and according to

וֹ שׁ רָ דְ מִ
its Midrash

ךְ לֵּ  הַ תְ הִ
walk

י נַ פָ לְ
before Me

וַת צְ מִ בְּ
with the mitzvah of

ילָה, מִ
circumcision

בָר דָּ וּבַ
and through this thing

זֶּה הַ
this

יֶה הְ תִ
you will be

ים, מִ תָּ
perfect

ל כָּ  שֶׁ
for all

ן מַ זְ
the time

לָה רְ עָ הָ שֶׁ
that the foreskin

ךָ בְ
is in you

ה תָּ  אַ
you

ל עַ בַּ
are a possessor of

מוּם
a blemish

י. נַ פָ לְ
before Me

בָר דָּ
Another

ר חֵ אַ
explanation

יֵה וֶהְ
and be

ים, מִ תָ
perfect

ו שָׁ  כְ עַ
now

ה תָּ  אַ
you

ר סֵ חָ
lack

ה'
five

ים, בָרִ אֵ
organs

ב'
two

ם, יִ ינַ עֵ
eyes

ב'
two

ם, יִ נַ זְ אָ
ears

רֹאשׁ וְ
and the head of

יָּה  וִ גְּ הַ
the body

יף סִ אוֹ שֶׁ
that I will add

ךָ לְ
to you

אוֹת
a letter

ל עַ
upon

, ךָ מְ שִׁ
your name

יוּ יִהְ וְ
and will be

יַן נְ מִ
the number of

יךָ תֶ יּוֹ תִ אוֹ
your letters

רמ"ח
248

יַן נְ מִ כְּ
corresponding to the

number of

: יךָ בָרֶ אֵ
your limbs

פָּסוּק לג
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נָה תְּ אֶ וְ
and I will establish

י יתִ רִ בְ
My covenant

י ינִ בֵּ
between Me

ינֶךָ וּבֵ
and between you

בֶּה  רְ אַ וְ
and I will multiply

ךָ תְ אוֹ
you

אֹד מְ בִּ
exceedingly

אֹד׃ מְ
exceedingly

״י שִׁ  רַ

ואתנה
And I will make

בריתי.
My covenant

ית רִ בְּ
a covenant

ל שֶׁ
of

הֲבָה אַ
love

ית רִ וּבְ
and a covenant of

ץ רֶ אָ הָ
the land

הּ שָׁ י הוֹרִ לְ
to give it as an inheritance

ךָ לְ
to you

ל עַ
by

י דֵ יְ
means of

וָה צְ מִ
the mitzvah

: זוֹ
this

פָּסוּק לד
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פֹּל  יִּ וַ
And he fell

ם רָ בְ אַ
Avram

ל עַ
upon

נָיו פָּ
his face

ר בֵּ  דַ יְ וַ
and spoke

וֹ תּ אִ
with him

ים לֹהִ  אֱ
God

אמֹר׃ לֵ
saying

״י שִׁ  רַ

ויפל
And he fell

אברם
Avram

על
upon

פניו.
his face

א וֹרָ מּ מִ
from fear of

ינָה; כִ שְּׁ   הַ
the Shechinah

ד עַ שֶׁ
for until

לֹּא  שֶׁ
that not

ל מָ
he circumcised

לֹא
not

יָה הָ
was

בוֹ
in him

כֹחַ
strength

מֹד עֲ לַ
to stand

רוּח וְ
and the Spirit of

שׁ קֹּדֶ  הַ
the Holiness

צֶּבֶת נִ
standing

יו, לָ עָ
over him

זֶהוּ וְ
and this is

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
that which is said

ם עָ לְ בִ בְּ
regarding Bilam

ל נֹפֵ
fallen

י לוּ וּגְ
and with open

ם, יִ ינָ עֵ
eyes

א יְתָ רַ בְ בִּ
in the Baraitha

י בִּ רַ דְ
of Rabbi

זֶר: יעֶ לִ אֱ
Eliezer

פָּסוּק לה
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י נִ אֲ
I

נֵּה  הִ
behold

י יתִ רִ בְ
My covenant

ךְ תָּ  אִ
is with you

יתָ יִ הָ וְ
and you shall be

ב אַ לְ
for a father of

ן הֲמוֹ
a multitude of

יִם׃ וֹ גּ
nations

פָּסוּק לו
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לֹא  וְ
and not

א רֵ קָּ יִ
shall be called

ד עוֹ
anymore

ת אֶ
—

ךָ מְ שִׁ
your name

ם רָ בְ אַ
Avram

יָה הָ וְ
and shall be

ךָ מְ שִׁ
your name

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

י כִּ
for

ב אַ
a father of

ן הֲמוֹ
a multitude of

יִם וֹ גּ
nations

׃ יךָ תִּ תַ נְ
I have made you

״י שִׁ  רַ

כי
for

אב
a father of

המון
a multitude of

גוים.
nations

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

ן יקוֹ רִ טָ נוֹ
an acrostic

ל שֶׁ
of

; מוֹ שְׁ
his name

י"ש רֵ וְ
and the resh

ה יְתָ הָ שֶׁ
that was

בוֹ
in it

לָּה,  חִ תְּ בַּ
initially

לֹּא  שֶׁ
that not

יָה הָ
he was

ב אָ
a father

א לָּ  אֶ
except

ם אֲרָ לַ
to Aram

הוּא שֶׁ
which is

מוֹ קוֹ מְ
his place

ו שָׁ  כְ עַ וְ
and now

ב אָ
a father

ל כָ לְ
to all of

ם, לָ עוֹ הָ
the world

לֹא
did not

זָזָה
move

, הּ מָ קוֹ מְּ מִ
from its place

ף אַ שֶׁ
for even

"ד יוֹ
the yud

ל שֶׁ
of

י רַ שָׂ
Sarai

ה מָ עֲ רָ תְ נִ
complained

ל עַ
to

ינָה כִ שְּׁ   הַ
the Divine Presence

ד עַ
until

פָה סְ וֹ תּ נִּ שֶׁ
it was added

, עַ שֻׁ  יהוֹ לִ
to Yehoshua

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

א רָ קְ יִּ וַ
and called

ה שֶׁ מֹ
Moshe

עַ שֵׁ  הוֹ לְ
to Hoshea

ן בִּ
son of

נוּן
Nun

עַ שֻׁ  יְהוֹ
Yehoshua

במדבר
Bamidbar

י"ג
13

:

ז פָּסוּק ל
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י תִ רֵ פְ הִ וְ
And I will make fertile

ךָ אֹתְ
— you

אֹד מְ בִּ
exceedingly

אֹד מְ
exceedingly

יךָ תִּ תַ וּנְ
and I will make you

יִם גוֹ לְ
into nations

ים כִ לָ וּמְ
and kings

ךָ מְּ מִ
from you

יֵצֵאוּ׃
shall come forth

״י שִׁ  רַ

ונתתיך
and I will make you

לגוים.
into nations

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Israel

ם, דוֹ אֱ וֶ
and Edom

י הֲרֵ שֶׁ
for behold

אל עֵ מָ שְׁ  יִ
Yishmael

בָר כְּ
already

יָה הָ
was

, לוֹ
to him

לֹא וְ
and not

יָה הָ
was He

רוֹ שְּׂ  בַ מְ
announcing to him

יו: לָ עָ
concerning him

C HA P T E R  S U M M A RY

The aliyah begins with the Bris Bein HaBesarim, where Hashem seals His promise of the land to Avram's offspring, foretelling

the four hundred years of exile and the eventual judgment of their oppressors. Following this, Sarai gives Hagar to Avram;

when Hagar conceives, she begins to treat Sarai lightly, prompting Sarai to deal harshly with her until Hagar flees. In the

desert, malachim find Hagar, instruct her to return and submit to Sarai, and promise her a son named Yishmael who will be a

wild man. The aliyah concludes with Avram at ninety-nine years old, where Hashem changes his name to Avraham as a sign

of the covenant and promises to make him the father of a multitude of nations.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

In this parsha, we see the incredible, heavy moment of the Bris Bein HaBesarim. Hashem promises Avraham Avinu the land,

but first, a dark dread falls over him: "Know well that your offspring shall be strangers in a land not theirs, and they shall be

enslaved and oppressed." Lichoira, this is a terrifying kasha. Why must the path to the promised inheritance go through four

hundred years of painful exile and servitude? The Torah is teaching us a fundamental yesod in how Hashem runs the world:

the greatest, most enduring spiritual realities are only built through process, struggle, and patience.

We see this same theme play out with Sarai. She is barren, waiting and hoping, and finally tries to build her family through

Hagar, which leads to immense pain and domestic strife. Nothing comes easily. Even when Hashem promises greatness, the

derech is paved with nisyonos, waiting, and deep darkness before the light of the "flaming torch" finally breaks through. We

often want our spiritual growth, our parnassah, or our shalom bayis to be instant and smooth. But the Tanna is telling us that

the "exile", the struggle and the waiting, is actually the very crucible that refines us to be fit to receive the ultimate bracha.

When you face a situation today that feels dark, stagnant, or filled with struggle, do not lose your emunah or think Hashem

has chas v'shalom abandoned you. The darkness is not a sign of failure; it is the "dark dread" of the covenant, the necessary

preparation before the great light.

Today, when you encounter a frustration, a delay, or a difficult struggle in your avodas Hashem or daily life, stop and say to

yourself: "This difficulty is the process of my growth. Hashem is preparing me for the bracha that is surely coming."
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י מִ וֹ י ף  דַּ  · י  לִ בְ בַּ  ד  וּ מ לְ תַּ

ף ל״ה רוֹת · דַּ כוֹ י · בְּ מִ ף יוֹ דַּ
Daf Yomi · The Full Daf · Elucidated Talmud · Navy & Gold Edition · with Rashi

T HE  S U G Y A

We start off on our daf with a very important yeshivish discussion about damage that isn't physically visible, known as hezek

she'eino nikar. The Gemara is bothered by why a son is exempt from paying if his father caused this kind of damage and then

died. We learn that mid'Oraisa, invisible damage isn't halachically considered damage at all, and the whole chiyuv to pay is

only a knas mid'Rabbanan. Mimeila, the Rabbis only penalized the father himself, but they didn't extend this penalty to his

son.

Next, the Mishnah brings us into the sugya of causing a blemish in a firstborn animal (bechor). We learn about a fascinating

incident with a Roman officer who slit a bechor's ear, and another case where children playing in the field accidentally

severed a lamb's tail. The Tanna uses these cases to establish a major klal in hilchos bechoros: if a blemish is made without the

owner's da'as or intent, it is muttar to slaughter the animal on that blemish, but if there was any implicit ratzon or intent, it is

strictly assur.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

וּד א׳ מּ עַ D A F  3 5 A

STATEMENT

יו. חֲרָ נוֹ אַ סוּ בְּ נְ ת — לֹא קָ מֵ רוֹת וָ הָ א טְ מֵּ י טִ

If one rendered impure  the  ritually pure  items  of another and died, the Sages did not penalize  his  son after him by

requiring him to pay for the damage.

QU E ST IO N

א? מָ עְ אי טַ מַ

What is  the  reason for this? Why is the son exempt?

ANSWER

נַן. בָּ  נַסוּ רַ יהּ לָא קְ רֵ בְ נַן, לִ בָּ  נַסוּ רַ יהּ קְ ידֵ דִ נַן — לְ בָּ  רַ א דְּ נָסָ יזֵּק, קְ יהּ הֶ מֵ שְׁ כָּר לָא  י ינוֹ נִ אֵ שֶׁ יזֵּק  הֶ

The reason is that damag e  that is  not evident, meaning there is no visible physical change in the object, is  not called damag e

by Torah law. The obligation to pay is only a Rabbinic penalty because the owner suffered a loss; and the  Sag es  penalized him

himself, but the  Sag es  did not penalize  his  son after his death.

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH



ל זֶה? שֶׁ יבוֹ  ה טִ ר: מָ מַ אָ ד וְ חָ טוֹר אֶ סְ הוּ קַ אָ רָ ל, וְ דָּ לְ דוּ רוֹ מְ עָ ן, וּשְׂ ים זָקֵ לִ חֵ ל רְ שֶׁ זָכָר  ה בְּ שֶׂ עֲ י׳ מַ נִ תְ מַ

MISHNAH: There  was  an incident involving  an old male  sheep (a ram) whose  hair was  long  and dang ling  because it was

a firstborn and could not be sheared, and a certain Roman quaestor saw it and said: What is  the  status  of this  animal that

you let it grow so old and do not shear or slaughter it?

MISHNAH

וֹ מוּם. יָה בּ ן הָ כֵּ ם  לָּא אִ  ט אֶ חָ שְׁ  ינוֹ נִ אֵ כוֹר הוּא, וְ : בְּ רוּ לוֹ מְ אָ

They said to him: It is  a firstborn offering, and it may not be  s laug htered unless  there  is  a blemish in it.

MISHNAH

ירוּ, תִּ הִ ים וְ מִ כָ י חֲ נֵ פְ ה לִ שֶׂ עֲ , וּבָא מַ נוֹ זְ ם אׇ צָרַ יוֹם[ וְ יגְ פִּ ל )פיגום( ] נָטַ

The quaestor took a dag g er and s lit its  ear. And the  incident came  before  the  Sag es  for a ruling, and they permitted it

for slaughter, since the blemish was made by a non-Jew without the owner's prompting.

MISHNAH

רוּ. סְ אָ ים וְ רִ חֵ כוֹרוֹת אֲ י בְ נֵ זְ אׇ ם בְּ ירֵ צֵ ךְ וְ לַ ירוּ הָ תִּ הִ שֶׁ ר  חַ אַ וְ

And after they permitted it, the quaestor went and s lit the  ears  of other firstborns, and the Sages prohibited them,

because now it was done with the owners' implicit satisfaction.

MISHNAH

ם, הֶ ד מֵ חָ ל אֶ שֶׁ נָבוֹ  ה זְ קָ סְ פְ נִ זֶה, וְ בָּ ים זֶה  אִ לָ י טְ רוּ זַנְבֵ שְׁ  קָ ה, וְ דֶ שָּׂ  בַּ ין  קִ חֲ שַׂ ינוֹקוֹת מְ יוּ תִּ ת הָ חַ ם אַ עַ פַּ

ירוּ. תִּ הִ ים וְ מִ כָ י חֲ נֵ פְ ה לִ שֶׂ עֲ כוֹר, וּבָא מַ י הוּא בְּ וַהֲרֵ

Another time , children were  playing  in the  fie ld, and they tied the  tails  of lambs to one  another, and the  tail of one  of

them was severed, and it was  a firstborn. And the  incident came  before  the  Sag es  and they permitted it, since the

children did it unintentionally.

MISHNAH

רוּ. סְ אָ ים, וְ רִ חֵ כוֹרוֹת אֲ רוּ זַנְבוֹת בְּ שְׁ  קָ כוּ וְ לְ ירוּ, הָ תִּ הִ שֶׁ אוּ  רָ

When the people saw that they permitted it, they went and tied the  tails  of other firstborns  to get them blemished, and the

Sages prohibited them.

MISHNAH

ר. תָּ וֹ — מוּ תּ עְ דַ לֹּא לְ  שֶׁ סוּר,  וֹ — אָ תּ עְ דַ הוּא לְ שֶׁ כֹּל  ל:  לָ כְּ  זֶה הַ

This  is  the  g eneral rule : Any blemish that is  caused with his  intent is  prohibited; but if it is caused without his  intent, it is

permitted.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

G EMAR A

יכָא, רִ ׳. וּצְ וּ יָה כּ ת הָ רֶ חֶ ם אַ עַ פַּ ׳  מָ גְּ



GEMARA: The Mishnah taught: Another time , children were  playing  e tc. And the Gemara notes that it is necessary to

teach both the case of the Roman quaestor and the case of the children.

EXPLANAT IO N

א לָא. ימָ ךְ — אֵ רַ יסְ מִ י לְ תֵ אָ ן דְּ טָ ל קָ , אֲבָ ךְ רַ יסְ מִ י לְ תֵ לָא אָ י — דְּ ינַן גּוֹ עִ מְ שְׁ  י אַ אִ דְּ

For if it had taug ht us  only the case of the g entile , we would say that the Sages permitted it because  he  will not come  to

make  a habit of it, since the laws of firstborns do not apply to him. But regarding a Jewish minor, who mig ht come  to make  a

habit of it when he grows up, I would say the Sages should not permit it, even the first time.

EXPLANAT IO N

א ימָ ל — אֵ דוֹ גָ י בְּ פֵ וֹ לּ יחַ אִ י לְ תֵ אָ י דְּ ל גּוֹ ל, אֲבָ דוֹ גָ י בְּ פֵ וֹ לּ יחַ אִ י לְ תֵ לָא אָ וּם דְּ שּׁ  ן, מִ טָ ינַן קָ עִ מוֹ שְׁ  י אַ אִ וְ

יכָא. רִ לָא. צְ

And if it had taug ht us  only the case of the minor, we would say the Sages permitted it because  he  will not be  confused with

an adult Jew, so people won't learn to blemish intentionally. But regarding a g entile , who mig ht be  confused with an adult

Jew, I would say the Sages should not permit it. Therefore, both cases are necessary.

STATEMENT

וֹ מוּם״, יָה בּ ן הָ כֵּ ם  לָּא אִ  ״אֶ יהּ  רוּ לֵ מַ אֲ לָּא דַּ  נוּ אֶ שָׁ ינָא: לֹא  טִּ  ב קַ ר רַ מַ א אָ דָּ סְ ב חִ ר רַ מַ אָ

Rav Chisda said that Rav Katina said: They only taug ht that the firstborn is permitted where  they said to him, "unless  there

was a blemish in it," which implies a blemish that occurred on its own.

STATEMENT

י. מֵ א״ דָּ יהּ מוּמָ בֵּ יד  יל עֲבֵ ״זִ יהּ  רוּ לֵ מַ אֲ אן דַּ מַ כְּ וֹ מוּם״ —  ה בּ שָׂ ם נַעֲ ״אִ יהּ  רוּ לֵ מַ ם אֲ ל אִ אֲבָ

But if they said to him, "if a blemish is  made  in it," which implies human action, it is  considered as  if they said to him, "Go

and make  a blemish in it," and the animal is prohibited.

O BJECT IO N

ה״? שָׂ ״נַעֲ י  ה לִ יָה״, מָ ״הָ י  ה לִ ילָא הוּא, מָ מֵּ  י מִ דֵ כְּ  בָא: מִ ר רָ מַ אָ

Rava said: Now, s ince  both expressions actually imply that the blemish occurred by itse lf, what is  the  difference  to me  if they

said "there  was," and what is  the  difference  to me  if they said "was made"?

R E SO LU T IO N

נָא. שְׁ לָא  ילָא הוּא, וְ מֵּ  י מִ ה״ נָמֵ שָׂ ״נַעֲ לָּא   אֶ

Rather, "was  made" also  means it occurred by itse lf, and there  is  no difference  between them; in both cases, the animal is

permitted.

QU E ST IO N

אי? י מַ יֵ יתוֹ אֵ סוּר. לְ ת — אָ עַ דַ הוּא לְ שֶׁ כֹּל  ל:  לָ כְּ  זֶה הַ

The Mishnah stated: This  is  the  g eneral rule : Any blemish that is  caused with intent is  prohibited. What does  this  come

to include?

ANSWER



א. מָ רָ י גְּ יֵ יתוֹ אֵ לְ

It comes to include  an indirect action (grama), teaching that causing a blemish indirectly is also forbidden.

ANSWER

. וֹ י תוּמּ פִ יחַ לְ סִ י מֵ יֵ יתוֹ אֵ ת — לְ עַ דַ לֹּא לְ  שֶׁ

And the second part of the rule, "without intent is permitted," comes to include  a case where a gentile acts based on a Jew

speaking  offhandedly, without intending to prompt the gentile to make a blemish.

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

יו. לָ ין עָ טִ חֲ וֹ י זֶה שׁ וֹ מוּם — הֲרֵ ה בּ שָׂ עָ , וְ טוֹ עָ , בְּ פוֹ רֹדְ כוֹר  יָה בְּ י׳ הָ נִ תְ מַ

MISHNAH: If a firstborn animal was pursuing  him, and he  kicked it and caused a blemish in it, behold, they may

slaug hter the animal on account of this blemish.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

STATEMENT

יפָה — לָא. דִ ר רְ חַ אַ ל לְ יפָה, אֲבָ דִ ת רְ עַ שְׁ  טוֹ בִּ עָ בְּ שֶׁ לָּא   נוּ אֶ שָׁ פָּא: לֹא   פָּ ב  ר רַ מַ ׳ אָ מָ גְּ

GEMARA: Rav Pappa said: They only taug ht this where  he  kicked it at the  time  of the  pursuit, but after the  pursuit,

no, it is prohibited because we suspect he intended to blemish it.

QU E ST IO N

א! יטָ שִׁ  פְּ

The Gemara asks: Isn't this obvious? Why would we permit it after the danger has passed?

ANSWER

ן. ע לַ מַ שְׁ  א מַ כַר, קָ דְּ מִ יהּ הוּא דְּ רֵ עְ א: צַ ימָ תֵ הוּ דְּ מַ

The Gemara answers: Lest you say that he  is  mere ly remembering  his  pain and kicked it out of anger, and not to blemish it,

therefore Rav Pappa comes to teach us  that we assume he did it to cause a blemish.

STATEMENT

לָּא  יפָה — לָא, אֶ דִ ת רְ עַ שְׁ  לֹּא בִּ  שֶׁ ל  ין, אֲבָ יפָה — אִ דִ ת רְ עַ שְׁ  א בִּ ימָ תֵּ פָּא: לָא   פָּ ב  ר רַ מַ י, אָ רִ מְ אָ כָּא דְּ י אִ

י. יפָה נָמֵ דִ ר רְ חַ אַ וּ לְ ילּ פִ אֲ

There  are  those  who say a different version: Rav Pappa said: Do not say that at the  time  of pursuit, ye s , it is permitted, but

not at the  time  of pursuit, no. Rather, even after the  pursuit, it is  also  permitted.

EXPLANAT IO N



כַר. דְּ מִ יהּ ]הוּא[ דְּ עֲרֵ א? צַ מָ עְ אי טַ מַ

What is  the  reason? He  is  remembering  his  pain, so we attribute the kick to his anger and not to an intention to blemish the

animal.

STATEMENT

לָם. עוֹ יר הָ אֲוִ יָּצָא לַ  שֶׁ ם  דֶ כוֹר קוֹ בְ יל מוּם בִּ טִּ  הַ ר לְ תָּ ה: מוּ ב יְהוּדָ ר רַ מַ אָ

Rav Yehuda said: It is  permitted to cause  a blemish in a firstborn before  it emerg es  into the  airspace  of the  world,

since the sanctity of the firstborn does not take effect until birth.

STATEMENT

. יהּ וָותֵ פְ שִׂ א בְּ רָ ימְּ , אִ יהּ נֵ דְ אוּ יָא בְּ דְ בָא: גַּ ר רָ מַ אָ

Rava said: This applies to a kid-g oat by slitting its  ear, which is the first part to emerge, and to a lamb by slitting its  lips , which

emerge first.

STATEMENT

פַק. יו נְ עָ דָ ךְ צְ רֶ ימוֹר דֶּ , אֵ יהּ נֵ דְ אוּ י בְּ א נָמֵ רָ ימְּ י: אִ רִ מְ אָ כָּא דְּ י אִ

There  are  those  who say: A lamb also  can be blemished in its  ear, for we can say that it emerg ed s ideways, with its ears

coming out first.

STATEMENT

י מוּם. וֵ י — הָ זֵ יחֲ י וּמִ עֵ פָּ י,  זֵ יחֲ לָא מִ ל וְ כֵ בָא: אָ ר רָ מַ אָ

Rava said: If a blemish in the mouth is such that when the animal eats  it is  not vis ible , but when it crie s  out it is  vis ible , it is

considered a blemish.

QU E ST IO N

רוּ. קְ נֶּעֶ  שֶׁ יּוֹת —  ימִ נִ פְּ  מוּ, הַ מְ נִּגְ שֶׁ  מוּ וְ גְּ פְ נִּ שֶׁ נוֹת —  יצוֹ חִ ין הַ חוּטִ ינָא: הַ נֵ ן? תְּ ע לַ מַ שְׁ  א מַ אי קָ מַ

The Gemara asks: What is  this  coming  to teach us? We already learned this in a Mishnah: The outer teeth that are  chipped

or worn down, or the  inner teeth that are  uprooted, are blemishes.

QU E ST IO N

י?! זֵ יחְ י מִ עֵ פָּ י  כִ וּם דְּ שּׁ  או מִ א? לָ מָ עְ אי טַ מַ

What is  the  reason that uprooted inner teeth are a blemish? Is  it not because  when it crie s  out, they are  vis ible? Thus,

Rava's rule is already in the Mishnah!

ANSWER

י עֵ פָּ י  כִ וּם דְּ שּׁ  י מוּם — מִ וֵ רוּ הָ קְ א נֶעְ מָ עְ אי טַ , מַ שׁ פָרֵ ין מְ יתִ נִ תְ מַ א דְ מָ עְ י טַ בָא נָמֵ פָּא: רָ  פָּ ב  ר רַ מַ אָ

י. זֵ יחְ מִ

Rav Pappa said: Rava is  also mere ly explaining  the  reason of our Mishnah: What is  the  reason that when they are

uprooted it is  a blemish? It is  because  when it crie s  out, it is  vis ible .



נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

ין. נִ מָ ינָן נֶאֱ ים אֵ נִ כֹּהֲ ים  עִ ין, רוֹ נִ מָ ל נֶאֱ אֵ רָ שְׂ י יִ עֵ ם, רוֹ דָ י אָ ידֵ ין לָבֹא בִּ יִ אוּ רְ ין הָ וּמִ מּ ל הַ כׇּ י׳  נִ תְ מַ

MISHNAH: Reg arding  all blemishes  that are  capable  of be ing  caused by human hands, Jewish shepherds  are  trusted

to testify that they occurred naturally, but shepherds  who are  Kohanim are  not trusted, because they have a personal interest

in permitting the animal.

MISHNAH

. מוֹ צְ ל עַ שֶׁ ל  ן עַ מָ ין נֶאֱ אֵ , וְ ירוֹ ל חֲבֵ שֶׁ ל  ן הוּא עַ מָ ר: נֶאֱ מֵ ל אוֹ יאֵ לִ מְ ן גַּ בֶּ ן  עוֹ מְ שִׁ ן  בָּ  רַ

Rabban Shimon ben Gamlie l says: A Kohen is  trusted reg arding  his  fe llow's  firstborn, but he  is  not trusted reg arding

his  own.

MISHNAH

. ידוֹ עִ לֹא מְ נוֹ וְ בֶר, לֹא דָּ דֶּ ל הַ וּד עַ שׁ חָ ר: הֶ מֵ יר אוֹ אִ י מֵ בִּ רַ

Rabbi Meir says: One  who is  suspected of a matter may ne ither judg e  it nor te stify about it, even regarding others.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

G EMAR A

ינַן. שִׁ י יְ א לָא חָ ימָ גִ לְ ין, לִ נִ מָ ים — נֶאֱ נִ י כֹהֲ בֵּ ל״  אֵ רָ שְׂ י יִ עֵ ״רוֹ ר:  מַ ד אָ זָר, חַ עָ לְ י אֶ בִּ רַ נָן וְ חָ י יוֹ בִּ ׳ רַ מָ גְּ

GEMARA: Rabbi Yochanan and Rabbi Elazar differed in their interpretation. One said: "Jewish shepherds" who work in

the  house  of Kohanim are  trusted, and we do not fear that they will lie just to get a drink or a small favor from the Kohen.

EXPLANAT IO N

יב יָהֵ י וְ ידִ דִ יק לְ בֵ שָׁ , לָא  יהּ בֵּ נָא  חְ רַ א טָ קָ ן דְּ יוָ כֵּ ר:  מַ ר אָ ימָ ין, מֵ נִ מָ ין נֶאֱ ל — אֵ אֵ רָ שְׂ י יִ בֵּ ים  נִ כֹּהֲ י  עֵ רוֹ

י. ינֵ חֲרִ אַ לְ

But shepherds  who are  Kohanim working in the  house  of a Yisrae l are  not trusted, because the Kohen says  to himse lf:

Since  I am taking  trouble  with it, the owner will not leave  me  and g ive  it to others ; so he has a personal interest.

EXPLANAT IO N

ין. לִ מְ גוֹ ינַן לְ שִׁ י יְ חָ ן, דְּ כֹהֵ ן לְ כֹּהֵ ין  דִּ הוּא הַ וְ

And the  same  law applie s  to a Kohen testifying for another Kohen, as  we  fear they will reciprocate  favors  for each other.

EXPLANAT IO N

. מוֹ צְ ל עַ שֶׁ ל  ן עַ מָ ינוֹ נֶאֱ אֵ , וְ ירוֹ ל חֲבֵ שֶׁ ל  ן הוּא עַ מָ ר: נֶאֱ ימַ מֵ ל לְ יאֵ לִ מְ ן גַּ בֶּ ן  עוֹ מְ שִׁ ן  בָּ  א רַ אֲתָ וַ

And Rabban Shimon ben Gamlie l comes to say: He  is  trusted reg arding  his  fe llow's  animal, but he  is  not trusted

reg arding  his  own.



EXPLANAT IO N

. ידוֹ עִ לֹא מְ נוֹ וְ בֶר לֹא דָּ דֶּ ל הַ וּד עַ שׁ חָ ר: הֶ ימַ מֵ יר לְ אִ י מֵ בִּ א רַ אֲתָ וַ

And Rabbi Meir comes to say: One  who is  suspected of a matter may ne ither judg e  it nor te stify about it.

EXPLANAT IO N

ין, נִ מָ ים — נֶאֱ נִ כֹּהֲ ן  הֵ ל״ וְ אֵ רָ שְׂ י יִ עֵ ״רוֹ ר:  מַ ד אָ חַ וְ

And the  other Sage said: "Jewish shepherds" means even if they themse lves  are  Kohanim, they are  trusted if they are

hired shepherds,

וּד ב׳ מּ עַ D A F  3 5 B

EXPLANAT IO N

י. ידִ דִ יב לְ יָהֵ נַן וְ בָּ  רַ בָּא מֵ  יק צוּרְ בֵ שָׁ ר: לָא  מַ ר אָ ימָ מֵ

The Israelite shepherd would say to himself: My employer will not forsake  a Torah scholar who is a priest and g ive  the

blemished firstborn to me ,  an unlearned shepherd. Therefore, he has no incentive to lie.

EXPLANAT IO N

א. ימָ גִ לְ ינַן לִ שִׁ י יְ חָ ין, דְּ נִ מָ ינָן נֶאֱ ל — אֵ אֵ רָ שְׂ ן יִ הֵ ים״ וְ נִ י כֹהֲ עֵ ״רוֹ

But if the first tanna meant "prie st-shepherds" to mean and they are  Israe lite s  in the employ of a priest, then they are  not

be lieved to testify, as  we  are  concerned about a swallow—meaning, we worry they might lie to curry favor so that their

employer will give them a portion of the firstborn to eat.

EXPLANAT IO N

א. ימָ גִ לְ ינַן לִ שִׁ י יְ חָ ין, וְ לִ מְ גוֹ ינַן לְ שִׁ י יְ חָ ן, דְּ כֹהֵ ן לְ כֹּהֵ ן  כֵּ  שֶׁ ל  כׇ וְ

And all the  more  so  is the testimony of one priest for another priest not believed, as  we  are  concerned about reciprocal

favors—that they will scratch each other's backs—and we  are  concerned about a swallow of the meat.

EXPLANAT IO N

. מוֹ צְ ל עַ שֶׁ ל  ן עַ מָ ינוֹ נֶאֱ אֵ , וְ ירוֹ ל חֲבֵ שֶׁ ל  ן עַ מָ ר: נֶאֱ ימַ מֵ ן לְ עוֹ מְ שִׁ ן  בָּ  א רַ אֲתָ וַ

And Rabban Shimon ben Gamliel comes to say that a priest is  be lieved reg arding  the firstborn of his  fe llow priest, but he  is

not be lieved reg arding  his  own firstborn.

EXPLANAT IO N

. ידוֹ עִ לֹא מְ נוֹ וְ בָר, לֹא דָּ דָּ ל הַ וּד עַ שׁ חָ ר: הֶ ימַ מֵ יר לְ אִ י מֵ בִּ א רַ אֲתָ וַ

And Rabbi Meir comes to say: One  who is  suspect reg arding  a matter may ne ither judg e  it nor te stify about it,  even

for someone else.

QU E ST IO N

וּד שׁ חָ ר: הֶ ימַ מֵ יר לְ אִ י מֵ בִּ א רַ אֲתָ ינוּ דַּ יְ ין — הַ נִ מָ ים נֶאֱ נִ כֹּהֲ ן  הֵ ל וְ אֵ רָ שְׂ י יִ עֵ ר: רוֹ מַ אָ אן דְּ מַ א לְ מָ לָ שְׁ  בִּ

. ידוֹ עִ לֹא מְ נוֹ וְ בָר לֹא דָּ דָּ ל הַ עַ



The Gemara asks: Granted according  to the  one  who says  that the first tanna's case of "Israelite shepherds" means they are in

an Israelite's house and they are  prie sts ,  and the first tanna says they are  be lieved;  that is  why Rabbi Meir comes to say that

one  who is  suspect reg arding  a matter may ne ither judg e  it nor te stify about it,  to argue and say that a priest is suspect and

cannot testify even for an Israelite.

QU E ST IO N

ינוּ יְ ינַן? הַ עִ מוֹ שְׁ  אַ יר לְ אִ י מֵ בִּ א רַ אי אֲתָ ין — מַ נִ מָ ין נֶאֱ ל אֵ אֵ רָ שְׂ י יִ בֵּ ים  נִ י כֹהֲ עֵ ר: רוֹ מַ אָ אן דְּ מַ לָּא לְ  אֶ

א! מָּ  נָּא קַ  תַּ

But according  to the  one  who says  that the first tanna's case of "priest-shepherds" means they are in the  house  of an Israe lite

and they are  not be lieved,  what does  Rabbi Meir come  to teach us? That is  the exact same ruling as the  first tanna himself!

ANSWER

אי, סַ וֹ פּ ן קַ בֶּ עַ  שֻׁ  י יְהוֹ בִּ רַ יהוּ דְּ יְ ינַ בֵּ כָּא  י אִ

The Gemara answers: There  is  a practical difference between them regarding the ruling of Rabbi Yehoshua ben Kefusai.

PR O O F

יו. לָ יד עָ עִ הָ וּק לְ שּׁ  ן הַ יִם מִ נַ שְׁ יךְ  ן צָרִ י כֹהֵ בֵּ כוֹר  ר: בְּ מֵ אי אוֹ סַ וֹ פּ ן קַ בֶּ עַ  שֻׁ  י יְהוֹ בִּ יָא: רַ נְ תַ דְּ

As it is  taug ht in a baraisa: Rabbi Yehoshua ben Kefusai says: A firstborn animal in the  house  of a prie st requires  two

independent people from the  marketplace  to te stify about it that the blemish was not caused intentionally. This implies that

even other priests from the marketplace are kosher to testify.

PR O O F

. וֹ תּ וּ בִּ ילּ פִ , אֲ נוֹ וּ בְּ ילּ פִ ר: אֲ מֵ ל אוֹ יאֵ לִ מְ ן גַּ בֶּ ן  עוֹ מְ שִׁ ן  בָּ  רַ

Rabban Shimon ben Gamlie l says: Even his  son, and even his  daug hter,  who are members of his household, may testify.

PR O O F

יו. לָ ין עָ ידִ עִ ין מְ יתוֹ אֵ י בֵ נֵ ן בְּ הֵ ה וְ רָ שָׂ וּ עֲ ילּ פִ ר: אֲ מֵ י אוֹ סֵ י יוֹ בִּ רַ

Rabbi Yose i says: Even ten people, if they are  members  of his  household, may not te stify about it. Now, the first tanna of

our Mishnah agrees with Rabbi Yehoshua ben Kefusai that an outside priest is kosher, whereas Rabbi Meir holds that no priest is

kosher to testify.

QU E ST IO N

וּק שּׁ  ן הַ יִם מִ נַ שְׁ יךְ  ל, צָרִ אֵ רָ שְׂ י יִ בֵּ ד  לַ נּוֹ שֶׁ כוֹר  פֵק בְּ ינָא: סְ טִּ  ב קַ ר רַ מַ א אָ דָּ סְ ב חִ ר רַ מַ אָ א דְּ לָא הָ זְ אן אָ מַ כְּ

יו? לָ יד עָ עִ הָ לְ

The Gemara asks: In accordance  with whose  opinion g oes  that which Rav Chisda said that Rav Ketina said: An animal of

doubtful firstborn status  that was  born in the  house  of an Israe lite  requires  two  independent people from the

marketplace  to te stify about it that its blemish occurred naturally?

ANSWER

אי. סַ וֹ פּ ן קַ בֶּ עַ  שֻׁ  י יְהוֹ בִּ רַ כְּ אן?  מַ כְּ

In accordance  with whom is this? It is like  Rabbi Yehoshua ben Kefusai,  who requires independent witnesses for a firstborn in

a priest's house; so too, Rav Ketina requires them for a doubtful firstborn in an Israelite's house.



STATEMENT

יו, לָ ין עָ ידִ עִ ים מְ לִ עָ ר: בְּ מַ ן אָ מָ ב נַחְ רַ

Rav Nachman arg ued and said: The  owners  themselves may te stify about it,  because an Israelite is not suspected of

intentionally blemishing a firstborn.

IN FER ENCE

יו? לָ יד עָ עִ י מֵ יר מִ אִ י מֵ בִּ רַ ר לְ שֵׂ עֲ י, מַ כִ א הָ ימָ תֵּ י לָא  אִ דְּ

For if you do not say so ,  but rather suspect everyone, then regarding animal tithe , according  to Rabbi Meir, who can te stify

about it? Since Rabbi Meir holds that anyone suspect in a matter cannot testify, if Israelites were suspect, no one could ever testify

on animal tithe!

O BJECT IO N

. יהּ רֵ דְ יהּ עֶ לֵּ  כוּ א בְּ יהּ מוּמָ בֵּ י  דֵ שָׁ י  עֵ בָּ י  אִ ן, דְּ ימַ הֵ אי מְ דַּ ר וַ שֵׂ עֲ מַ

The Gemara rejects this: Regarding animal tithe , the  owner is  certainly be lieved, because  if he  wanted, he  could have  cast

a blemish on his  entire  flock before tithing them, which is permitted. Since he didn't do that, he is not suspected of doing so

now.

EXPLANAT IO N

יו? לָ יד עָ עִ י מֵ יר מִ אִ י מֵ בִּ רַ כוֹר, לְ פֵק בְּ לָּא סְ  אֶ

Rather,  Rav Nachman's kasha must be: Regarding a doubtful firstborn, according  to Rabbi Meir, who can te stify about

it? Since both priests and Israelites stand to benefit, who is kosher to testify?

O BJECT IO N

א, תָּ נְ קַּ תַּ יהּ  ית לֵ לֵ י דְּ י נָמֵ כִ א, הָ ימָ תֵּ י  כִ וְ

And if you say: Indeed, so it is , that it has  no remedy and can never be slaughtered because no one is kosher to testify,

R EFU TAT IO N

יֵּיב!  חַ יר מְ אִ י מֵ בִּ רַ נוֹת, וְ תָּ  מַּ  ן הַ טוּר מִ פָּ ן  כֹּהֵ יַד  יו בְּ יפָ לִ חֲ שֶׁ כֹּל  ר:  מֵ י אוֹ סֵ י יוֹ בִּ יָה רַ הָ שֶׁ נַן,  תְ הָ וְ

but didn't we  learn in a Mishnah that Rabbi Yose i would say: Any doubtful firstborn whose  replacement is  in the  hand of

a prie st is  exempt from the  prie stly g ifts , and Rabbi Meir oblig ates  him to give the gifts? This proves Rabbi Meir holds a

doubtful firstborn is permitted to be eaten, which means there must be a way to testify on its blemish!

R E SO LU T IO N

י. וּמֵ מּ י אַ ידִ שִׁ  ל לָא חֲ אֵ רָ שְׂ י, יִ וּמֵ מּ י אַ ידִ שִׁ  חֲ ים הוּא דַּ נִ כֹּהֲ יו,  לָ ין עָ ידִ עִ ים מְ לִ עָ : בְּ נַּהּ י ע מִ מַ שְׁ לָּא   אֶ

Rather, learn from this : The  owners  may te stify about it. It is only priests  who are  suspected reg arding  blemishes , but

Israe lite s  are  not suspected reg arding  blemishes .

R U L ING

ל, יאֵ לִ מְ ן גַּ בֶּ ן  עוֹ מְ שִׁ ן  בָּ  רַ כְּ כָה  לָ ר: הֲ מַ ן אָ מָ ב נַחְ ר: רַ מַ יתְּ אִ

It was  stated: Rav Nachman says: The  halacha is  like  Rabban Shimon ben Gamlie l,  that a priest is believed to testify on

another priest's firstborn.



R U L ING

י. סֵ י יוֹ בִּ רַ כְּ כָה  לָ ר: הֲ מַ בָא אָ רָ

Rava says: The  halacha is  like  Rabbi Yose i,  that household members are not believed.

QU E ST IO N

ין ידִ עִ בוּל — מְ יָצָא חָ לֵם וְ שָׁ נַס  כְ ץ, נִ חוּ בַּ נוּ  מָּ  ים עִ דִ מְ ים עוֹ לִ עָ בָא: בְּ ר רָ מַ אָ הָ י? וְ כִ בָא הָ ר רָ מַ י אָ וּמִ

יו! לָ עָ

The Gemara asks: And did Rava really say this? But didn't Rava say: If the  owners  were  standing  with us  outside , and the

animal entered whole  and came  out injured, they may te stify about it? This implies that even the owners themselves are

believed in such a case, which contradicts Rabbi Yosei!

ANSWER

ינַן. שִׁ י יְ לָא חָ ים, וְ דִ מְ ים עוֹ לִ עָ ל בְּ כׇּ א:  ימָ אֵ

The Gemara answers: Say that Rava meant: As long  as  the  owners  were  standing  outside, we know they did not do it, and we

are  not concerned that they had someone else do it.

QU E ST IO N

א? רָ ימְ מֵ אי לְ י מַ כִ י הָ אִ

The Gemara asks: If so, what is  there  to say? Isn't that obvious?

ANSWER

ן. ע לַ מַ שְׁ  א מַ א, קָ דָ שָׁ  חֲ א: נֵיחוּשׁ לַ ימָ תֵ הוּ דְּ מַ

The Gemara answers: Lest you say: Let us  worry about suspicion that they planned it beforehand, therefore  he  comes to

teach us  that we do not worry.

R U L ING

י. מֵ גוּפוֹ דָּ כְּ וֹ  תּ שְׁ  א? אִ מָ עְ אי טַ וֹ לָא. מַ תּ שְׁ  ל אִ , אֲבָ וֹ תּ נוֹ וּבִ א בְּ קָ וְ דַ ל, וְ יאֵ לִ מְ ן גַּ בֶּ ן  עוֹ מְ שִׁ ן  בָּ  רַ כְּ א  תָ כְ לְ הִ וְ

The Gemara concludes: And the  halacha is  like  Rabban Shimon ben Gamlie l, and specifically his  son and his  daug hter

may testify, but his  wife  may not. What is  the  reason? A man's  wife  is  like  his  own body,  and she is disqualified just like him.

QU E ST IO N

, ידוֹ עִ לֹא מְ נוֹ וְ בָר לֹא דָּ דָּ ל הַ וּד עַ שׁ חָ ר הֶ מַ אָ יר דְּ אִ י מֵ בִּ רַ י: לְ יֵ בָּ  אַ פָּא לְ  פָּ ב  יהּ רַ ר לֵ מַ אֲ

Rav Pappa said to Abaye : According  to Rabbi Meir, who says: One  who is  suspect reg arding  a matter may ne ither

judg e  it nor te stify about it,

QU E ST IO N

, לָּהּ  וּ ה כּ וֹרָ תּ ל הַ כׇ וּד לְ שׁ ד חָ חָ בָר אֶ דָ וּד לְ שׁ חָ יר הֶ אִ י מֵ בִּ ר רַ מַ אָ קָ וְ

and Rabbi Meir also says: One  who is  suspect reg arding  one  matter is  suspect reg arding  the  entire  Torah,

QU E ST IO N



ע״! ל נָגַ כׇ יב וְ ל רִ כׇּ יֶה  ם יִהְ יהֶ פִּ ל  עַ ״וְ יב  תִ כְ הָ ינָא? וְ י דִּ ינִ יְ לָא דָּ י דְּ י נָמֵ כִ ים הָ נִ כֹּהֲ

is  it indeed so that prie sts  may not judg e  any lawsuit? But isn't it written: "And by the ir word shall be  every dispute

and every plag ue"? How could Rabbi Meir disqualify all priests from judging?

S U M M A RY

The Gemara analyzes the cases of the Roman officer and the children, explaining why both examples are absolutely necessary

to teach us the boundaries of what is considered "without intent." We then learn about a case where a firstborn animal is

chasing someone; if he kicks it in self-defense and causes a blemish, the halacha depends on whether he did it during the

pursuit or afterward, with the Gemara presenting a machlokes about whether we attribute a post-pursuit kick to his lingering

anger or to an intent to blemish. Finally, Rav Yehuda teaches a major chiddush that one may blemish a bechor before it

actually enters the airspace of the world, since the kedusha of a firstborn does not take effect until birth, and Rava clarifies

how this applies practically to different animals based on which limbs emerge first.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The beautiful yeshivish shakla v'tarya on our daf brings us to a fascinating discussion about a firstborn animal that is chasing a

person. The Mishnah teaches that if the animal was pursuing you and you kicked it, thereby causing a blemish, the blemish is

kosher and you can slaughter the animal on it. But Rav Pappa brings a deep sevara in the Gemara: what if you kicked it after

the pursuit was already over? One lashon in the Gemara says this is forbidden, but the second lashon says it is muttar. Why?

Because "tza'arei d'midchar", you are still remembering the pain and the fear of being chased, so the kick was an act of self-

defense and emotional reaction, not a calculated, underhanded scheme to blemish the animal.

Think about the deep yesod the Torah is revealing to us here. When a person is in pain, when they are feeling cornered, hurt,

or overwhelmed by the struggles of life, their reactions are viewed differently by Shamayim. Hashem understands the "tza'arei

d'midchar." He knows that when you are hurting, your patience might wear thin, your tefillah might lack focus, or you might

speak sharply. Hashem does not judge a person in their moment of pain the same way He judges them when everything is

calm and smooth.

But there is a second side to this avodah, and it is how we look at other Yidden. If Hashem has such rachmanus on a person

who is reacting out of pain, how much more so must we have that same empathy! When a friend, a spouse, or a coworker

snaps at you or acts coldly, don't be so quick to judge them or assume they have bad intentions. Lichoira, they are going

through a hard time. They are remembering their own pain, carrying a heavy pack, or dealing with a hidden tzar.

Today, when someone reacts to you with irritation or impatience, do not kick back. Take a deep breath and tell yourself:

"They must be in pain right now." Be nosei b'ol with them, judge them l'kaf zechus, and show them the soft, forgiving heart

that Hashem shows to us.
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The Five Daily Kapitlach

C HA P T E R  P R E V IE W

These are the five kapitlach of Tehillim said every single day: 32, 43, 83, 121, and 130, each set word for word with its English

meaning. They are gathered here as one section so the whole daily Tehillim can be said and downloaded together.

All introductions and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.
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ה׃ אָ טָ סוּי חֲ כְּ ע  שַׁ  פֶּ שׂוּי  י נְ רֵ שְׁ  יל אַ כִּ  שְׂ ד מַ וִ דָ לְ

יָּה׃  מִ רוּחוֹ רְ ין בְּ אֵ ן וְ וֺ שֹׁב יְהוָה לוֹ עָ  ם לֹא יַחְ דָ י אָ רֵ שְׁ  אַ

יּוֹם׃ כָּל הַ י  גָתִ אֲ שַׁ  י בְּ מָ צָ לוּ עֲ בָּ י  תִּ שְׁ  חֱרַ י הֶ כִּ

לָה׃ ץ סֶ יִ בֹנֵי קַ רְ חַ י בְּ דִּ שַׁ  ךְ לְ פַּ  ךָ נֶהְ י יָדֶ לַ ד עָ בַּ  כְ לָה תִּ יְ לַ מָם וָ י יוֹ כִּ

לָה׃ י סֶ אתִ טָּ  ן חַ אתָ עֲוֺ ה נָשָׂ תָּ  אַ יהוָה וְ י לַ עַ שָׁ  י פְ לֵ ה עֲ י אוֹדֶ תִּ רְ מַ י אָ יתִ סִּ י לֹא כִ נִ ךָ וַעֲוֺ יעֲ דִ י אוֹ אתִ טָּ  חַ

יעוּ׃ יו לֹא יַגִּ לָ ים אֵ בִּ יִם רַ טֶף מַ שֵׁ  ק לְ צֹא רַ עֵת מְ יךָ לְ לֶ יד אֵ סִ כָּל חָ לֵּל   פַּ  ל זֹאת יִתְ עַ

לָה׃ י סֶ נִ בֵ סוֹבְ לֵּט תְּ  נֵּי פַ  י רָ נִ רֵ צְּ צַּר תִּ י מִ ר לִ תֶ ה סֵ תָּ  אַ

י׃ ינִ יךָ עֵ לֶ צָה עָ יעֲ ךְ אִ לֵ ךְ זוּ תֵ רֶ דֶ ךָ בְּ אוֹרְ ךָ וְ ילְ כִּ  שְׂ אַ

׃ יךָ לֶ רֹב אֵ ל קְ בַּ לוֹם  בְ יוֹ לִ דְ ן עֶ סֶ ג וָרֶ תֶ מֶ ין בְּ בִ ין הָ ד אֵ רֶ פֶ כְּ סוּס  כְּ יוּ  הְ ל תִּ אַ

נּוּ׃ בֶ ד יְסוֹבְ סֶ יהוָה חֶ בַּ חַ  טֵ וֹ בּ הַ ע וְ שָׁ  ים לָרָ אוֹבִ כְ ים מַ בִּ רַ

י לֵב׃ רֵ שְׁ  כָּל יִ ינוּ  נִ רְ הַ ים וְ יקִ דִּ ילוּ צַ גִ יהוָה וְ חוּ בַ מְ שִׂ
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י׃ נִ טֵ לְּ פַ לָה תְ וְ עַ מָה וְ רְ ישׁ מִ אִ יד מֵ סִ י לֹא חָ גּוֹ י מִ יבִ יבָה רִ רִ ים וְ לֹהִ י אֱ נִ טֵ פְ שָׁ

יֵב׃ ץ אוֹ לַחַ ךְ בְּ לֵּ  הַ תְ ר אֶ מָּה קֹדֵ  י לָ נִ תָּ  נַחְ מָה זְ י לָ זִּ  עוּ י מָ לֹהֵ  ה אֱ תָּ  י אַ כִּ

׃ יךָ נוֹתֶ כְּ  שְׁ  ל מִ אֶ ךָ וְ שְׁ  דְ ר קָ ל הַ י אֶ יאוּנִ י יְבִ מָּה יַנְחוּנִ  ךָ הֵ תְּ מִ ךָ וַאֲ לַח אוֹרְ שְׁ

י׃ לֹהָ  ים אֱ לֹהִ נּוֹר אֱ כִ ךָ בְ דְ אוֹ י וְ ילִ חַת גִּ מְ ל שִׂ ל אֵ ים אֶ לֹהִ בַּח אֱ זְ ל מִ ה אֶ אָ בוֹ אָ וְ

י׃ לֹהָ א נַי וֵ פָּ וּעֹת  שׁ וּ יְ נּ דֶ י עוֹד אוֹ כִּ ים  אלֹהִ י לֵ ילִ י הוֹחִ לָ י עָ מִ הֱ תֶּ י וּמַה  שִׁ  י נַפְ וֹחֲחִ תּ שְׁ  מַה תִּ
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ף׃ סָ אָ מוֹר לְ זְ יר מִ שִׁ

ל׃ קֹט אֵ שְׁ  ל תִּ אַ שׁ וְ חֱרַ תֶּ ל  ךְ אַ י לָ מִ ל דֳּ ים אַ לֹהִ אֱ

׃ אוּ רֹאשׁ יךָ נָשְׂ אֶ נְ שַׂ יוּן וּמְ מָ יךָ יֶהֱ יְבֶ נֵּה אוֹ  י הִ כִּ

׃ פוּנֶיךָ ל צְ צוּ עַ יָעֲ יִתְ ימוּ סוֹד וְ ךָ יַעֲרִ מְּ ל עַ עַ

ל עוֹד׃ אֵ רָ שְׂ שֵׁם יִ זָּכֵר  לֹא יִ י וְ גּוֹ ם מִ ידֵ חִ נַכְ כוּ וְ רוּ לְ מְ אָ

רֹתוּ׃ כְ ית יִ רִ יךָ בְּ לֶ ו עָ דָּ צוּ לֵב יַחְ עֲ י נוֹ כִּ

ים׃ רִ גְ הַ ב וְ אָ ים מוֹ אלִ עֵ מְ שְׁ  יִ י אֱדוֹם וְ לֵ הֳ אָ

י צוֹר׃ בֵ שְׁ ם יֹ שֶׁת עִ  לֶ פְּ לֵק  מָ ן וַעֲ וֹ מּ עַ ל וְ בָ גְּ

לָה׃ נֵי לוֹט סֶ בְ עַ לִ יוּ זְרוֹ מָּם הָ  וָה עִ לְ וּר נִ שּׁ  גַּם אַ

ן׃ וֹ ישׁ ל קִ נַחַ ין בְּ יָבִ א כְ רָ יסְ סִ כְּ יָן  דְ מִ כְּ שֵׂה לָהֶם  עֲ

ה׃ מָ דָ אֲ ן לָ דֹּמֶ יוּ  דֹּאר הָ ין  עֵ דוּ בְ מְ שְׁ  נִ

׃ מוֹ יכֵ כָּל נְסִ נָּע   מֻ לְ צַ זֶבַח וּכְ ב וּכְ אֵ זְ כִ ב וְ עֹרֵ כְּ מוֹ  יבֵ דִ מוֹ נְ יתֵ שִׁ

ים׃ לֹהִ  אוֹת אֱ ת נְ נוּ אֵ לָּ שָׁה   ירֲ רוּ נִ מְ ר אָ שֶׁ  אֲ

׃ נֵי רוּחַ פְ שׁ לִ קַ כְּ גַּל  גַּלְ מוֹ כַ יתֵ שִׁ י  לֹהַ  אֱ‍

ים׃ רִ ט הָ לַהֵ בָה תְּ לֶהָ ר וּכְ ר יָעַ עַ בְ שׁ תִּ אֵ כְּ

לֵם׃ הֲ בַ ךָ תְ סוּפָתְ ךָ וּבְ עֲרֶ סַ פֵם בְּ דְּ רְ ן תִּ כֵּ

ךָ יְהוָה׃ מְ שִׁ וּ  שׁ יבַקְ ן וִ לוֹ נֵיהֶם קָ לֵּא פְ  מַ

דוּ׃ יֹאבֵ רוּ וְ פְּ  יַחְ ד וְ י עַ דֵ לוּ עֲ הֲ בָּ יִ וּ וְ יֵבֹשׁ

ץ׃ רֶ אָ כָּל הָ ל  ן עַ יוֹ לְ ךָ עֶ דֶּ בַ ךָ יְהוָה לְ מְ שִׁ ה  תָּ  י אַ כִּ עוּ  יֵדְ וְ
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י׃ זְרִ ן יָבֹא עֶ יִ אַ ים מֵ רִ הָ ל הֶ ינַי אֶ א עֵ שָּׂ  לוֹת אֶ עֲ מַּ  יר לַ שִׁ

ץ׃ רֶ אָ יִם וָ מַ שָׁ ם יְהוָה עֹשֵׂה  עִ י מֵ זְרִ עֶ

׃ ךָ רֶ שֹׁמְ ל יָנוּם  ךָ אַ לֶ גְ וֹט רַ מּ ן לַ תֵּ ל יִ אַ

ל׃ אֵ רָ שְׂ ר יִ מֵ וֹ ן שׁ שָׁ י לֹא יִ נֵּה לֹא יָנוּם וְ  הִ

׃ ינֶךָ מִ ל יַד יְ ךָ עַ לְּ ךָ יְהוָה צִ רֶ שֹׁמְ יְהוָה 



לָה׃ יְ לָּ  בַּ חַ  יָרֵ כָּה וְ  כֶּ שׁ לֹא יַ מֶ שֶּׁ   מָם הַ יוֹ

׃ ךָ שֶׁ  ת נַפְ מֹר אֶ שְׁ  ע יִ כָּל רָ  ךָ מִ רְ מָ שְׁ  יְהוָה יִ

לָם׃ ד עוֹ עַ ה וְ תָּ  עַ ךָ מֵ אֶ ךָ וּבוֹ אתְ ר צֵ מָ שְׁ  יְהוָה יִ
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יךָ יְהוָה׃ אתִ רָ ים קְ קִּ מַ עֲ מַּ  לוֹת מִ עֲ מַּ  יר הַ שִׁ

נוּנָי׃ חֲ תַּ קוֹל  בוֹת לְ שֻּׁ   נֶיךָ קַ זְ יֶינָה אָ הְ י תִּ לִ קוֹ עָה בְ מְ שִׁ דֹנָי  אֲ

מֹד׃ י יַעֲ דֹנָי מִ ר יָהּ אֲ מָ שְׁ  נוֹת תִּ ם עֲוֺ אִ

א׃ וָּרֵ ן תִּ עַ מַ ה לְ יחָ לִ סְּ ךָ הַ מְּ י עִ כִּ

י׃ תִּ לְ רוֹ הוֹחָ בָ דְ לִ י וְ שִׁ  ה נַפְ תָ וְּ י יְהוָה קִ יתִ וִּ קִ

ר׃ בֹּקֶ ים לַ רִ שֹׁמְ ר  בֹּקֶ ים לַ רִ שֹּׁמְ   אדֹנָי מִ י לַ שִׁ  נַפְ

דוּת׃ וֹ פְ מּ בֵּה עִ  רְ הַ ד וְ סֶ חֶ ם יְהוָה הַ י עִ כִּ ל יְהוָה  ל אֶ אֵ רָ שְׂ ל יִ יַחֵ

יו׃ נֹתָ כֹּל עֲוֺ  ל מִ אֵ רָ שְׂ ת יִ ה אֶ דֶּ הוּא יִפְ וְ

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

When you feel weighed down by your mistakes, do not keep silent or try to hide them. Open your heart to Hashem in honest

confession, and then immediately shift your focus to absolute trust in His forgiveness and constant protection, knowing that

He never slumbers and is always guarding your steps.

Today, the moment you feel a heavy heart or a sense of spiritual distance, stop what you are doing, speak to Hashem in your

own words to acknowledge your mistake, and then say out loud: 'My help is from Hashem, who forgives and guards my soul.'
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